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FINAL ACT OF THE UNITED NATIONS CONFERENCE 
ON THE STATUS OF STATELESS PERSONS 

The Economic and Social Council, on 26 
April 1954 at its seventeenth session, by resolu-
tion 526 A (XVII) decided that a second con-
ference of plenipotentiaries should be con-
vened to revise in the light of the provisions of 
the Convention Relating to the Status of Refu-
gees of 28 July 1951 and of the observations 
made by Governments the draft Protocol relat-
ing to the Status of Stateless Persons prepared 
by an Ad Hoc Committee of the Economic and 
Social Council in 1950 and to open the instru-
ment for signature. 

The Conference met at the Headquarters of 
the United Nations in New York from 13 to 23 
September 1954. 

The Governments of the following twenty-
seven States were represented by delegates all 
of whom submitted satisfactory credentials or 
other communications of appointment author-
izing them to participate in the Conference: 

Australia Iran 
Belgium Israel 
Brazil Liechtenstein 
Cambodia Monaco 
Colombia Netherlands 
Costa Rica Norway 
Denmark Philippines 
Ecuador Sweden 
El Salvador Switzerland 
France Turkey 
Federal Republic United Kingdom of 

of Germany Great Britain and 
Guatemala Northern Ireland 
Holy See Yemen 
Honduras Yugoslavia 

The Governments of the following five 
States were represented by observers: 

Argentina Indonesia 
Egypt Japan 
Greece 

A representative of the United Nations High 
Commissioner for Refugees participated, with-
out the right to vote, in the deliberations of the 
Conference. 

The Conference decided to invite interested 
specialized agencies to participate in the pro-
ceedings without the right to vote. The Inter-
national Labour Organisation was accordingly 
represented. 

The Conference also decided to permit rep-
resentatives of non-governmental organiza-
tions which have been granted consultative 
status by the Economic and Social Council as 
well as those entered by the Secretary-General 
on the Register to submit written or oral state-
ments to the Conference. 

Representatives of the following non-
governmental organizations were present as 
observers: 

Category A 
International Confederation of Free Trade 

Unions 
International Federation of Christian Trade 

Unions 

Category B 
Agudas Israel 
Commission of the Churches on International 

Affairs 
Consultative Council of Jewish Organizations 
Friends' World Committee for Consultation 
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International Conference of Catholic Charities 

International League for the Rights of Man 

World Jewish Congress 
World's Alliance of Young Men's Christian 

Associations 
Organizations 011 the Register 

Lutheran World Federation 

The Conference elected Mr. Knud Larsen of 
Denmark. as President and Mr. A. Herment of 
Belgium, and Mr. Jayme de Barros Gomes of 
Brazil as Vice-Presidents. 

The Conference adopted as its agenda the 
Provisional Agenda drawn up by the Secretary-
General (E/CONF.17/2). It also adopted 
the draft Rules of Procedure drawn up by 
the Secretary-General (E/CONF.17/2) ex-
cepting rule 5, which it decided to delete 
(E/CONF.17/2/Add.1) . Bit its 12th meeting 
the Conference decided to amend rule 7 
(E/CONF.17/2/Add.2). 

The Conference appointed (i) a Drafting 
Committee on the Definition of the Term 
"Stateless Person", which was composed of the 
President of the Conference and the represen-
tatives of Australia, Belgium, Brazil, the Fed-
eral Republic of Germany, France, Israel and 
the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland; (ii) an Ad Hoc Committee 
on the Question of the Travel Document for 
Stateless Persons composed of the President 
of the Conference and the representatives of 
Belgium, Brazil, France, the Federal Republic 
of Germany, the United Kingdom and Yugo-
slavia; and (iii) a Style Committee composed 
of the President of the Conference and the re-
presentatives of Belgium, France, Guatemala 
and the United Kingdom. 

The Conference used as the basis of its dis-
cussions the Draft Protocol Relating to the 
Status of Stateless Persons prepared by the Ad 
Hoc Committee of the Economic and Social 
Council on Refugees and Stateless Persons at 
its second session held in Geneva in 1950 and 
the provisions of the Convention Relating to 
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the Status of Refugees adopted by the United 
Nations Conference of Plenipotentiaries on the 
Status of Refugees and Stateless Persons held 
at Geneva frorn 2 to 25 July 1951. The main 
working document for the Conference was a 
memorandum by the Secretary-General, docu-
ment E/CONF.17/3. 

The Conference decided, by 12 votes to 
none with 3 abstentions, to prepare an inde-
pendent convention dealing with the status of 
stateless persons rather than a protocol to the 
1951 Convention Relating to the Status of 
Refugees. 

The Convention was adopted on 23 Septem-
ber 1954 by 19 votes to none with 2 absten-
tions, and opened for signature at the Head-
quarters of the United Nations. 

The English, French and Spanish texts of 
the Convention, which are equally authentic, 
are appended to this Final Act. 

II 

The Conference unanimously decided that 
the titles of the chapters and of the articles of 
the Convention are included for practical pur-
poses and do not constitute an element of inter-
pretation. 

III 

The Conference adopted the following re-
commendation by 16 votes to 1 with 4 absten-
tions 

"The Conference, 
"Recommends that each Contracting 

State, when it recognizes as valid the reasons 
for which a person has renounced the pro-
teetion of the State of which he is a national, 
consider syrnpathetically the possibility of 
according to that person the treatment which 
the Convention accords to stateless persons; 
and 

"Recommends further that, in cases 
where the State in whose territory the person 
resides has decided to accord the treatment 
referred to above, other Contracting States 
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also accord him the treatment provided for 
by the Convention." 

IV 

The Conference unanimously adopted the 
following resolution : 

"The Conference, 
"Being of the opinion that Article 33 of 

the Convention Relating to the Status of Re-
fugees of 1951 is an expression of the gener-
ally accepted principle that no State should 
expel or return a person in any manner what-
soever to the frontiers of territories where 
his life or freedom would be threatened on 
account of his rate, religion, nationality, 
membership of a particular social group or 
political opinion, 

"Has not found it necessary to include in 
the Convention Relating to the Status of 
Stateless Persons an article equivalent to 
Article 33 of the Convention Relating to the 
Status of Refugees of 1951." 

IN WITNESS WHEREOF the President, the 
Vice-Presidents and the Executive Secretary of 
the Conference have signed this Final Act. 

DONE at New York this twenty-eighth day of 
September one thousand nine hundred and 
fifty-four in a single copy in the English, 
French and Spanish languages, each text being 
equally authentic. Translations of this Final 
Act into Chinese and Russian will be prepared 
by the Secretary-General of the United Nations, 
who will, on request, send copies thereof to 
each of the Governments invited to attend the 
Conference. 
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ACTE FINAL DE LA CONFERENCE DES NATIONS UNIES 
SUR LE STATUT DES APATRIDES 

Par sa resolution 526 A (XVII), adoptee le 
26 avril 1954 ä sa dix-septieme session, le 
Conseil economique et social a decide qu'il y 
avait lieu de convoquer une deuxieme Confe-
rence de plenipotentiaires chargee de reviser, 
compte tenu des dispositions de la Convention 
du 28 juillet 1951 relative au statut des refu-
gies et des observations formulees par les Gou-
vernements interesses, le projet de protocole 
relatif au statut des apatrides prepare en 1950 
par un Comite special du Conseil economique 
et social, et d'ouvrir ä la signature 1'instrument 
adopte. 

La Conference s'est reunie au Siege de l'Or-
ganisation des Nations Unies, ä New-York, du 
13 au 23 septembre 1954. 

Les Gouvernements des vingt-sept Etats sui-
vants avaient envoye des representants qui ont 
tous presente des lettres de creance ou autres 
pouvoirs reconnus valables les habilitant ä 
participer aux travaux de la Conference: 

Australie Liechtenstein 
Belgique Monaco 
Bresil Norvege 
Cambodge Pays-Bas 
Colombie Philippines 
Costa-Rica Republique federale 
Danemark d'Allemagne 
Equateur Royaume-Uni de 
France Grande-Bretagne et 
Guatemala d'Irlande du Nord 
Honduras Saint-Siege 
Iran Salvador 
Israel Suede  

Suisse Yemen 
Turquie Yougoslavie 

Les Gouvernements des cinq Etats suivants 
etaient representes par des observateurs: 
Argentine Indonesie 
Egypte Jupon 
Grece 

Un representant du Haut-Commissaire des 
Nations Unies pour les refugies a participe, 
sans droit de vote, aux travaux de la Confe-
rence. 

La Conference a decide d'inviter les institu-
tions specialisees interessees ä participer sans 
droit de vote ä ses travaux. L'Organisation in-
ternationale du Travail s'est fait representer. 

La Conference a egalement decide d'auto-
riser les representants des organisations non 
gouvernementales auxquelles le Conseil econo-
mique et social a accorde le statut consultatif 
et les representants des organisations inscrites 
par le Secretaire general sur le registre ä pre-
senter des declarations eerites ou verbales ä 
la Conference. 

Des representants des organisations non 
gouvernementales suivantes etaient presents 
en qualite d'observateurs: 

Categorie A 
Confecleration internationale des syndicats 

libres 
Federation internationale des syndicats ehre-

 

tiens 

Categorie B 
Alliance universelle des unions chretiennes de 

jeunes gens 
Comite consultatif mondial de la Societe des 

amis 
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Comite des Eglises pour les affaires interna-

 

tionales 
Conference internationale des charites catholi-

 

ques 
Congres juif mondial 
Conseil consultatif d'organisations juives 

Ligue internationale des droits de l'homme 

Organisation mondiale Agudas Israel 

Registre 
Federation lutherienne mondiale 

La Conference a elu President M. Knud 
Larsen, representant du Danemark, et Vice-
Presidents M. A. Herment, representant de la 
Belgique, et M. Jayme de Barros Gomes, repre-
sentant du Bresil. 

La Conference a adopte comme ordre du 
jour l'ordre du jour provisoire etabli par le 
Secretaire general (E/CONF.17/2). Elle a 
egalement adopte le projet de reglement inte-
iieur redige par le Secretaire general (E/ 
CONF.17/2), ä 1'exception de 1'article 5 
qu'elle a decide de supprimer (E/CONF.17/ 
2/Add.1). A sa douzieme seance, la Con-
ference a decide d'amender Particle 7 (E/ 
CONF.17/2/Add.2). 

La Conference a nomme: i) un Comite de 
redaction charge de la definition du terme 
"apatride", compose du President de la Con-
ference et des representants de l'Australie, de 
la Belgique, du Bresil, de la France, d'Israel, 
de la Republique federale d'Allemagne et du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord; ii) un Comite special charge de la 
question du titre de voyage pour les apatrides, 
compose du President de la Conference et des 
representants de la Belgique, du Bresil, de la 
France, de la Republique federale d'Alle-
magne, du Royaume-Uni et de la Yougoslavie; 
et iii) un Comite du style, compose du Presi-
dent de la Conference et des representants de la 
Belgique, de la France, du Guatemala et du 
Royaume-Uni. 

La Conference a pris pour Base de travail le 
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projet de protocole relatif au statut des apa-
trides prepare par le Comite special du Conseil 
economique et social pour les refugies et les 
apatrides Tors de sa deuxieme session, tenue ä 
Geneve en 1950, et les dispositions de la Con-
vention relative au statut des refugies adoptee 
par la Conference de plenipotentiaires des Na-
tions Unies sur le statut des refugies et des apa-
trides qui s'est tenue ä Geneve du 2 au 25 juillet 
1951. Le principal document de travail de la 
Conference &tät un memoire du Secretaire 
general, document E/CONF.17/3. 

La Conference a decide, par 12 voix contre 
zero, avec 3 abstentions, de preparer une con-
vention distincte sur le statut des apatrides 
plutöt qu'un protocole ä la Convention de 1951 
relative au statut des refugies. 

La Convention a ete adoptee le 23 septembre 
1954, par 19 voix contre zero, avec 2 absten-
tions, et ouverte ä la signature au Siege de 
1'Organisation des Nations Unies. 

On trouvera, joints au present Acte final, les 
textes anglais, franeis et espagnol de la Con-
vention, qui font egalement foi. 

II 

La Conference a decide, ä l'unanimite, que 
les titres des chapitres et des articles de la Con-
vention sont inclus aux fins d'information et 

• ne constituent pas des elements d'interpreta-
tion. 

III 
La Conference a adopte, par 16 voix contre 

une, avec 4 abstentions, la recommandation 
suivante: 

"La Conf&ence 

"Recommande que, lorsqu'ils reconnais-
sent comme valables les raisons pour les-
quelles une personne a renonce ä la protec-
tion de l'Etat dont elle est le ressortissant, 
les Etats contractants envisagent favorable-
ment la possibilite d'accorder ä cette per-
sonne le traitement que la Convention 
accorde aux apatrides; 

 

   

e-
ar

ch
iv.

li



"Recommande aussi que, dans les cas oü 
l'Etat sur le territoire duquel ladite per-
sonne reside a decide de lui accorder le 
traitement susindique, les autres Etats con-
tractants lui accordent aussi le traitement 
prevu par la Convention." 

IV 

La Conference a adopte ä l'unanimite la 
resolution suivante: 

"La Conference, 

"Considerant que l'article 33 de la Con-
vention de 1951 relative au statut des refu-
gies exprime un principe generalement ac-
cepte selon lequel nul Etat ne devrait, en 
aucune favm, expulser ou refouler une per-
sonne vers les frontieres de territoires oü sa 
vie ou sa Ebene seraient menacees en raison 
de sa rate, de sa religion, de sa nationalite, 

de son appartenance ä un groupe social 
donne ou de ses opinions politiques, 

"A estime qu'il n'etait pas necessaire 
d'inclure dans la Convention relative au 
statut des apatrides un article equivalent ä 
l'article 33 de la Convention de 1951 rela-
tive au statut des refugies." 

EN FOI DE QUOI, le President, les Vice-Presi-
dents et le Secretaire executif de la Conference 
ont signe le present Acte final. 

FAIT ä New-York, ce vingt-huit septembre 
mil neuf cent cinquante-quatre, en un seul 
exemplaire redige en langue anglaise, espa-
gnole et frafflise, chacun des textes faisant 
egalement foi. Des traductions du present Acte 
final en chinois et en russe seront faites par les 
soins du Secretaire general des Nations Unies, 
qui enverra, sur demande, des exemplaires de 
ces traductions ä chacun des Gouvernements 
invites ä assister ä la Conference. 
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projet de protocole relatif au statut des apa-
trides prepare par le Comite special du Conseil 
economique et social pour les refugies et les 
apatrides Tors de sa deuxieme session, tenue ä 
Geneve en 1950, et les dispositions de la Con-
vention relative au statut des refugies adoptee 
par la Conference de plenipotentiaires des Na-
tions Unies sur le statut des refugies et des apa-
trides qui s'est tenue ä Geneve du 2 au 25 juillet 
1951. Le principal document de travail de la 
Conference etait un memoire du Secretaire 
general, document E/CONF.17/3. 

La Conference a decide, par 12 voix contre 
zero, avec 3 abstentions, de preparer une con-
vention distincte sur le statut des apatrides 
plutöt qu'un protocole ä la Convention de 1951 
relative au statut des refugies. 

La Convention a ete adoptee le 23 septembre 
1954, par 19 voix contre zero, avec 2 absten-
tions, et ouverte ä la signature au Siege de 
l'Organisation des Nations Unies. 

On trouvera, joints au present Acte final, les 
textes anglais, frafflis et espagnol de la Con-
vention, qui font egalement foi. 
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La Conference a elu President M. Knud 
Larsen, representant du Danemark, et Vice-
Presidents M. A. Herment, representant de la 
Belgique, et M. Jayme de Barros Gomes, repre-
sentant du Bresil. 

La Conference a adopte comme ordre du 
jour l'ordre du jour provisoire etabli par le 
Secretaire general (E/CONF.17/2). Elle a 
egalement adopte le projet de reglement inte-
iieur redige par le Secretaire general (E/ 
CONF.17/2), ä l'exception de l'article 5 
qu'elle a decide de supprimer (E/CONF.17/ 
2/Add.1). A sa douzieme seance, la Con-
ference a decide d'amender l'article 7 (E/ 
CONF.17/2/Add.2). 

La Conference a nomme: i) un Comite de 
redaction charge de la definition du terme 
"apatride", compose du President de la Con-
ference et des representants de l'Australie, de 
la Belgique, du Bresil, de la France, d'Israa, 
de la Republique federale d'Allemagne et du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord; ii) un Comite special charge de la 
question du titre de voyage pour les apatrides, 
compose du President de la Conference et des 
representants de la Belgique, du Bresil, de la 
France, de la Republique federale d'Alle-
magne, du Royaume-Uni et de la Yougoslavie; 
et iii) un Comite du style, compose du Presi-
dent de la Conference et des representants de la 
Belgique, de la France, du Guatemala et du 
Royaume-Uni. 

La Conference a pris pour base de travail le 

      

           

  

II 

La Conference a decide, ä l'unanimite, que 
les titres des chapitres et des articles de la Con-
vention sont inclus aux fins d'information et 

• ne constituent pas des elements d'interpreta-
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III 
La Conference a adopte, par 16 voix contre 

une, avec 4 abstentions, la recommandation 
suivante: 

   

           

     

"La Conference 

"Recommande que, lorsqu'ils reconnais-
sent comme valables les raisons pour les-
quelles une personne a renonce ä la protec-
tion de l'Etat dont eile est le ressortissant, 
les Etats contractants envisagent favorable-
ment la possibilite d'accorder ä cette per-
sonne le traitement que la Convention 
accorde aux apatrides; 
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"Recommande aussi que, dans les cas oü 
l'Etat sur le territoire duquel ladite per-
sonne reside a deeide de lui accorder le 
traitement susindique, les autres Etats con-
tractants lui accordent aussi le traitement 
prevu par la Convention." 

IV 

La Conference a adopte ä l'unanimite la 
resolution suivante: 

"La Conference, 

"Consid&ant que l'article 33 de la Con-
vention de 1951 relative au statut des refu-
gies exprime un principe generalement ac-
cepte selon lequel nul Etat ne devrait, en 
aucune favm, expulser ou refouler une per-
sonne vers les frontieres de territoires oü sa 
vie ou sa Ebene seraient menacees en raison 
de sa rate, de sa religion, de sa nationalite,  

de son appartenance ä un groupe social 
donne ou de ses opinions politiques, 

"A estimh qu'il n'etait pas necessaire 
d'inclure dans la Convention relative au 
statut des apatrides un article equivalent ä 
l'article 33 de la Convention de 1951 rela-
tive au statut des refugies." 

EN FOI DE QUOI, le President, les Vice-Presi-
dents et le Secretaire executif de la Conference 
ont signe le present Acte final. 

FAIT ä New-York, ce vingt-huit septembre 
mil neuf cent cinquante-quatre, en un seul 
exemplaire redige en langue anglaise, espa-
gnole et frainaise, chacun des textes faisant 
egalement foi. Des traductions du present Acte 
final en chinois et en russe seront faites par les 
soins du Secretaire general des Nations Unies, 
qui enverra, sur demande, des exemplaires de 
ces traductions ä chacun des Gouvernements 
invites ä assister ä la Conference. 
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ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA DE LAS NACIONES 
UNIDAS SOBRE EL ESTATUTO DE LOS APATRIDAS 

En su 17°  periodo de sesiones, el Consejo 
Econömico y Social, por resoluci6n 526 A 
(XVII) de 26 de abril de 1954, decidiö que 
procedia convocar a una segunda conferencia 
de plenipotenciarios para que, habida cuenta 
de las disposiciones de la Convenci6n sobre el 
Estatuto de los Refugiados, de 28 de julio de 
1951, y de las observaciones formuladas por 
los Gobiernos, revisara el proyecto de Proto-
colo referente al Estatuto de los Apätridas que 
habia sido preparado en 1950 por un Comite 
Especial del Consejo Econömico y Social, y 
abriera a la firma dicho instrumento. 

La Conferencia se reuni6 en la Sede de las 
Naciones Unidas, Nueva York, del 13 al 23 
de septiembre de 1954. 

Los Gobiernos de los veintisiete Estados si-
guientes enviaron representantes, todos los 
cuales presentaron credenciales u otros poderes 
reconocidos como välidos, que les autorizaban 
a participar en la Conferencia: 

Australia Irin 
Belgica Israel 
Brasil Liechtenstein 
Camboja M6naco 
Colombia Noruega 
Costa Rica Paises Bajos 
Dinamarca Reino Unido de Gran 
Ecuador Bretafia e Irlanda 
El Salvador del Norte 
Filipinas Repüblica Federal 
Francia Alemana 
Guatemala Santa Sede 
Honduras Suecia 

Suiza Yemen 
Turqufa Yugoeslavia 

Los Gobiernos de los cinco Estados siguien-

 

tes estuvieron representados por observadores: 
Argentina Indonesia 
Egipto J apön 
Grecia 

Un representante del Alto Comisionado de 
las Naciones Unidas para los Refugiados par-
ticipö en las deliberaciones de la Conferencia 
sin derecho a voto. 

La Conferencia decidiö invitar a los organis-
mos especializados interesados a que partici-
paran en los debates sin derecho a voto. La 
Organizaciön Internacional del Trabajo estuvo 
representada de ese modo. 

La Conferencia tambien decidiö permitir a 
los representantes de las organizaciones no 
gubernamentales reconocidas como entidades 
consultivas por el Consejo Econömico y Social, 
asi como a las incluidas en el Registro que lleva 
el Secretario General, que le presentaran expo-
siciones escritas u orales. 

Asistieron representantes de las siguientes 
organizaciones no gubernamentales en calidad 
de observadores: 

Categoria A 
Confederaciön Internacional de Organizacio-

 

nes Sindicales Libres 
Federaciön Internacional de Sindicatos Cris-

 

tianos 

Categoria B 
Alianza Mundial de las Asociaciones Cristianas 

de Jövenes 
Comisi6n de las Iglesias para los Asuntos In-

 

ternacionales 
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Comite Consultivo Mundial de la Sociedad de 
los Amigos 

Conferencia Internacional de Obras Catölicas 
de Caridad 

Congreso Judio Mundial 

Consejo Consultivo de Organizaciones Judias 

Liga International de los Derechos del Hombre 

Organizaciön Mundial Agudas Israel 

Inscrita en ei Registro 

Federaciön Luterana Mundial 

La Conferencia eligiö Presidente al Sr. Knud 
Larsen, representante de Dinamarca, y Vice-
presidentes al Sr. A. Herment, representante 
de Belgica, y al Sr. Jayme de Barros Gomes, 
representante del Brasil. 

La Conferencia aprobö como programa el 
programa provisional preparado por el Secre-
tario General (E/CONF.17/2). Tambien 
adoptö el proyecto de reglamento elaborado 
por el Secretario General (E/CONF.17/2), 
con excepciön del articulo 5, que la Conferen-
cia decidiö suprimir (E/CONF.17/2/Add.1). 
En su 12a. sesiön, la Conferencia decidiö modi-
ficar el articulo 7 (E/CONF.17/2/Add.2). 

La Conferencia nombrö un Comite de 
Redacciön encargado de la definiciön del 
termin'o "apätrida", que quedö integrado por 
el Presidente de la Conferencia y los represen-
tantes de Australia, Belgica, el Brasil, Francia, 
Israel, el Reino Unido de Gran Bretafia e Ir-
landa del Norte y la Repüblica Federal Ale-
mana ; ii) un Comite Especial encargado de la 
cuestiön del documento de viaje para los apä-
tridas, que quedö integrado por el Presidente 
de la Conferencia y los representantes de Bel-
gica, el Brasil, Francia, la Repüblica Federal 
Alernana, el Reino Unido de Gran Bretaüa e 
Irlanda del Norte y Yugoeslavia; y iii) un 
Comite de Redacciön integrado por el Presi-
dente de la Conferencia y los representantes de 
Belgica, Francia, Guatemala y el Reino Unido 
de Gran Bretaüa e Irlanda del Norte. 

En sus deliberaciones, la Conferencia tomö 
como base el proyecto de Protocolo referente 
al Estatuto de los Apätridas preparado por el 
Comite Especial sobre Refugiados y Apätridas 
(Consejo Econömico y Social) en su segundo 
periodo de sesiones, celebrado en Ginebra en 
1950, asi como las disposiciones de la Conven-
ciön sobre el Estatuto de los Refugiados apro-
bada por la Conferencia de Plenipotenciarios 
de las Naciones Unidas sobre el Estatuto de los 
Refugiados y de los Apätridas, que se reuniö 
en Ginebra del 2 al 25 de julio de 1951. El 
principal documento de trabajo utilizado por 
la Conferencia fue un memorändum del Se-
cretario General, que lleva la signatura 
E/CONF.17/3. 

La Conferencia decidiö, por 12 votos con-
tra ninguno y 3 abstenciones, preparar una 
convenci6n independiente sobre el estatuto de 
los apätridas, en lugar de un protocolo a la 
Convenciön de 1951 sobre el Estatuto de los 
Refugiados. 

La Convenciön fue aprobada el 23 de sep-
tiembre de 1954, por 19 votos contra ninguno 
y 2 abstenciones, y quedö abierta a la firma en 
la Sede de las Naciones Unidas. 

Los textos ingles, frances y espaüol de la 
Convenciön, que son igualmente autenticos, 
acompaüan como apendice a esta Acta Final. 

II 

La Conferencia decidiö, por unanimidad, 
que los titulos de los capitulos y de los articulos 
de la Convenciön se incluyan con fines de in-
formaciön y no constituyan elementos de inter-
pretaciön. 

III 

La Conferencia adoptö la siguiente reco-

 

mendaciön por 16 votos contra 1 y 4 abstencio-
nes : 
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"La Conferencia 

"Recomienda que todo Estado Contra-
tante que reconozca como välidas las razones 
por las que una persona haya renunciado a 
la protecciön del Estado del que es nacional, 
considere con änimo favorable la posibilidad 
de conceder a dicha persona el trato que la 
Convenciön concede a los apätridas ; y 

"Recomienda ademds que, en los casos en 
que el Estado en cuyo territorio reside la 
persona decida conceder dicho trato, los 
otros Estados Contratantes concedan a tal 
persona el trato previsto en la Convenciön." 

IV 

La Conferencia adoptö por unanimidad la 
siguiente resoluciön: 

"La Conferencia 
"Estimando que el articulo 33 de la Con-

venciön de 1951 sobre el Estatuto de los Re-
fugiados es expresiön del principio general-
mente aceptado de que ningün Estado Con-
tratante podrä, por expulsiön o devoluciön,  

poner en modo alguno a una persona en las 
fronteras de territorios donde su vida o su 
libertad peligre por causa de su raza, reli-
giön, nacionalidad, pertenencia a determina-
do grupo social, o de sus opiniones politicas, 

"No ha considerado necesario incluir en 
la Convenciön referente al Estatuto de los 
Apätridas ningün articulo equivalente al 
articulo 33 de la Convenciön de 1951 sobre 
el Estatuto de los Refugiados." 

EN FE DE LO CUAL, el Presidente, los Vice-
presidentes y ei Secretario Ejecutivo de la Con-
ferencia han firmado la presente Acta Final. 

HECHA en Nueva York este veintiocho de 
septiembre de mil novecientos cincuenta y 
cuatro, en un solo ejemplar, cuyos textos es-
panol, frances e ingles son igualmente autenti-
cos. El Secretario General de las Naciones Uni-
das harä preparar traducciones de esta Acta 
Final al chino y al ruso y, a peticiön de los 
Gobiernos, enviarä ejemplares de esas traduc-
ciones a cada uno de los Gobiernos invitados a 
asistir a la Conferencia. 
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CONVENTION RELATING TO THE STATUS OF STATELESS PERSONS 

Preamble 

The High Contracting Parties, 

Considering that the Charter of the United 
Nations and the Universal Declaration of 
Human Rights approved on 10 December 1948 
by the General Assembly of the United Nations 
have affirmed the principle that human beings 
shall enjoy fundamental rights and freedoms 
without discrimination, 

Considering that the United Nations has, on 
various occasions, manifested its profound con-
cern for stateless persons and endeavoured to 
assure stateless persons the widest possible ex-
ercise of these fundamental rights and free-
doms, 

Considering that only those stateless persons 
who are also refugees are covered by the Con-
vention relating to the Status of Refugees of 28 
July 1951, and that there are mang stateless 
persons who are not covered by that Conven-
tion, 

Considering that it is desirable to regulate 
and improve the status of stateless persons by 
an international agreement, 

Have agreed as follows: 

Chapter I 

GENERAL PROVISIONS 

ARTICLE 1 

Definition of the term "Stateless Person" 

1. For the purpose of this Convention, the 
term "stateless person" means a person who is 
not considered as a national by any State under 
the Operation of its law. 

2. This Convention shall not apply 

(i) To persons who are at present receiving 
from organs or agencies of the United Nations 
other than the United Nations High Commis-
sioner for Refugees protection or assistance so 
long as they are receiving such protection or 
assistance ; 

(ii) To persons who are recognized by the 
competent authorities of the country in which 
they have taken residence as having the rights 
and obligations which are attached to the pos-
session of the nationality of that country; 

(iii) To persons with respect to whom there 
are serious reasons for considering that: 

(a) They have committed a crime against 
peace, a war crime, or a crime against hu-
manity, as defined in the international in-
struments drawn up to malte provisions in 
respect of such crimes; 

(b) They have committed a serious non-
political crime outside the country of their 
residence prior to their admission to that 
country; 

(c) They have been guilty of acts con-
trary to the purposes and principles of the 
United Nations. 

ARTICLE 2 

General obligations 

Every stateless person has duties to the coun-
try in which he finds himself, which require 
in particular that he conform to its laws and 
regulations as well as to measures taken for the 
maintenance of public order. 
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ARTICLE 3 

Non-discrimination 

The Contracting States shall apply the pro-
visions of this Convention to stateless persons 
without discrimination as to rate, religion or 
country of origin. 

ARTICLE 4 

Religion 

The Contracting States shall accord to state-
less persons within their territories treatment 
at least as favourable as that accorded to their 
nationals with respect to freedom to practise 
their religion and freedom as regards the re-
ligious education of their children. 

ARTICLE 5 

Rights granted apart from this Convention 

Nothing in this Convention shall be deemed 
to impair any rights and benefits granted by 
a Contracting State to stateless persons apart 
from this Convention. 

ARTICLE 6 

The term "in the same circumstances" 

For the purpose of this Convention, the term 
"in the same circumstances" implies that any 
requirements (including requirements as to 
length and conditions of sojourn or residence) 
which the particular individual would have to 
fulfil for the enjoyment of the right in ques-
tion, if he were not a stateless person, must be 
fulfilled by hirn, with the exception of require-
ments which by their nature a stateless person 
is incapable of fulfilling. 

ARTICLE 7 

Exemption from reciprocity 

1. Except where this Convention contains 
more favourable provisions, a Contracting 
State shall accord to stateless persons the same 
treatment as is accorded to aliens generally. 

4 

2. After a period of three years' residence, 
all stateless persons shall enjoy exemption 
from legislative reciprocity in the territory of 
the Contracting States. 

3. Each Contracting State shall continue to 
accord to stateless persons the rights and bene-
fits to which they were already entitled, in the 
absence of reciprocity, at the date of entry into 
force of this Convention for that State. 

4. The Contracting States shall consider 
favourably the possibility of according to state-
less persons, in the absence of reciprocity, 
rights and benefits beyond those to which they 
are entitled according to paragraphs 2 and 3, 
and to extending exemption from reciprocity 
to stateless persons who do not fulfil the con-
ditions provided for in paragraphs 2 and 3. 

The provisions of paragraphs 2 and 3 apply 
both to the rights and benefits referred to in 
articles 13, 18, 19, 21 and 22 of this Conven-
tion and to rights and benefits for which this 
Convention does not provide. 

ARTICLE 8 

Exemption, from exceptional measures 

With regard to exceptional measures which 
may be taken against the person, property or 
interests of nationals or former nationals of a 
foreign State, the Coniracting States shall not 
apply such measures to a stateless person solely 
an account of his having previously possessed 
the nationality of the foreign State in question. 
Contracting States which, under their legisla-
tion, are prevented from applying the general 
principle expressed in this article shall, in ap-
propriate cases, grant exemptions in favour of 
such stateless persons. 

ARTICLE 9 

Provisional measures 

Nothing in this Convention shall prevent a 
Contracting State, in time of war or other grave 
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and exceptional circumstances, from taking 
provisionally measures which it considers to 
be essential to the national security in the case 
of a particular person, pending a determina-
tion by the Contracting State that that person 
is in fact a stateless person and that the con-
tinuance of such measures is necessary in his 
case in the interests of national security. 

ARTICLE 10 

Continuity of residence 

I. Where a stateless person has been f or-
cibly displaced during the Second World War 
and removed to the territory of a Contracting 
State, and is resident there, the period of such 
enforced sojourn shall be considered to have 
been lawful residence within that territory. 

2. Where a stateless person has been for-
cibly displaced during the Second World War 
from the territory of a Contracting State and 
has, prior to the date of entry into forte of this 
Convention, returned there for the purpose of 
taking up residence, the period of residence 
before and after such enforced displacement 
shall be regarded as one uninterrupted period 
for any purposes for which uninterrupted resi-
dence is required. 

ARTICLE 11 

Stateless seamen 

In the case of stateless persons regularly 
serving as crew members on board a ship fly-
ing the flag of a Contracting State, that State 
shall give sympathetic consideration to their 
establishment on its territory and the issue of 
travel documents to them or their temporary 
admission to its territory particularly with a 
view to facilitating their establishment in an-
other country. 

Chapter II 

JURIDICAL STATUS 

ARTICLE 12 

Personal status 

I. The personal status of a stateless person 
shall be governed by the law of the country of 
his domicile or, if he has no domicile, by the 
law of the country of his residence. 

2. Rights previously acquired by a stateless 
person and dependent on personal status, more 
particularly rights attaching to marriage, shall 
be respected by a Contracting State, subject to 
compliance, if this be necessary, with the f or-
malities required by the law of that State, pro-
vided that the right in question is one which 
would have been recognized by the law of that 
State had he not become stateless. 

ARTICLE 13 

Movable and immovable property 

The Contracting States shall accord to a 
stateless person treatment as favourable as pos-
sible and, in any event, not less favourable 
than that accorded to aliens generally in the 
same circumstances, as regards the acquisition 
of movable and immovable property and other 
rights pertaining thereto, and to leases and 
other contracts relating to movable and im-
movable property. 

ARTICLE 14 

Artistic rights and industrial property 

In respect of the protection of industrial 
property, such as inventions, designs or 
models, trade marks, trade n ames, and of 
rights in literary, artistic and scientific works, 
a stateless person shall be accorded in the coun-
try in which he has his habitual residence the 
same protection as is accorded to nationals of 
that country. In the territory of any other Con-
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tracting State, he shall be accorded the same 
protection as is accorded in that territory to 
nationals of the country in which he has his 
habitual residence. 

ARTICLE 15 

Right of association 

As regards non-political and non-profit-
making associations and trade unions the Con-
tracting States shall accord to stateless persons 
lawfully staying in their territory treatment as 
favourable as possible, and in any event, not 
less favourable than that accorded to aliens 
generally in the same circumstances. 

ARTICLE 16 

Access to Courts 

1. A stateless person shall have free access 
to the Courts of Law an the territory of all 
Contracting States. 

2. A stateless person shall enjoy in the Con-
tracting State in which he has his habitual 
residence the same treatment as a national in 
matters pertaining to access to the Courts, in-
cluding legal assistance and exemption from 
cautio judicatum solvi. 

3. A stateless person shall be accorded in 
the matters referred to in paragraph 2 in 
countries other than that in which he has his 
habitual residence the treatment granted to 
a national of the country of his habitual 
residence. 

Chapter III 

GAINFUL EMPLOYMENT 

ARTICLE 17 

Wage-earning employment 

1. The Contracting States shall accord to 
stateless persons lawfully staying in their terri-
tory treatment as favourable as possible and, 
in any event, not less favourable than that ac-
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corded to aliens generally in the same cir-
cumstances, as regards the right to engage in 
wage-earning employment. 

2. The Contracting States shall give sym-
pathetic consideration to assimilating the 
rights of all stateless persons with regard to 
wage-earning employment to those of na-
tionals, and in particular of those stateless per-
sons who have entered their territory pursuant 
to programmes of labour recruitment or under 
immigration schemes. 

ARTICLE 18 

Self-employment 

The Contracting States shall accord to a 
stateless person lawfully in their territory 
treatment as favourable as possible and, in any 
event, not less favourable than that accorded 
to aliens generally in the same circumstances, 
as regards the right to engage on his own ac-
count in agriculture, industry, handicrafts and 
commerce and to establish commercial and in-
dustrial companies. 

ARTICLE 19 
Liberal professions 

Each Contracting State shall accord to state-
less persons lawfully staying in their territory 
who hold diplomas recognized by the com-
petent authorities of that State, and who are 
desirous of practising a liberal profession, 
treatment as favourable as possible and, in 
any event, not less favourable than that ac-
corded to aliens generally in the same circum-
stances. 

Chapter IV 

WELFARE 

ARTICLE 20 

Rationing 

Where a rationing system exists, which ap-
plies to the population at large and regulates 
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the general distribution of products in short 
supply, stateless persons shall be accorded the 
same treatment as nationals. 

ARTICLE 21 

Housing 

As regards housing, the Contracting States, 
in so far as the matter is regulated by laws or 
regulations or is subject to the control of public 
authorities, shall accord to stateless persons 
lawfully staying in their territory treatment as 
favourable as possible and, in any event, not 
less favourable than that accorded to aliens 
generally in the same circumstances. 

ARTICLE 22 

Public education 

1. The Contracting States shall accord to 
stateless persons the same treatment as is ac-
corded to nationals with respect to elementary 
education. 

2. The Contracting States shall accord to 
stateless persons treatment as favourable as 
possible and, in any event, not less favourable 
than that accorded to aliens generally in the 
same circumstances, with respect to education 
other than elementary education and, in par-
ticular, as regards access to studies, the recog-
nition of foreign school certificates, diplomas 
and degrees, the remission of fees and charges 
and the award of scholarships. 

ARTICLE 23 

Public relief 

The Contracting States shall accord to state-
less persons lawfully staying in their territory 
the same treatment with respect to public relief 
and assistance as is accorded to their nationals. 

ARTICLE 24 

Labour legislation and social security 

1. The Contracting States shall accord to 
stateless persons lawfully staying in their terri-

  

tory the same treatment as is accorded to na-
tionals in respect of the following matters: 

(a) In so far as such matters are governed 
by laws or regulations or are subject to the con-
trol of administrative authorities: remunera-
tion, including family allowances where these 
form part of remuneration, hours of work, 
overtime arrangements, holidays with pay, re-
strictions an home work, minimum age of 
employment, apprenticeship and training, 
women's work and the work of young persons, 
and the enjoyment of the benefits of collective 
bargaining ; 

(b) Social security (legal provisions in re-
spect of employment, injury, occupational dis-
eases, maternity, sickness, disability, old age, 
death, unemployment, family responsibilities 
and any other contingency which, according to 
national laws or regulations, is covered by a 
social security scheme), subject to the follow-
ing limitations: 

(i) There may be appropriate arrange-
ments for the maintenance of acquired 
rights and rights in course of acquisition; 

(ii) National laws or regulations of the 
country of residence may prescribe special 
arrangements concerning benefits or por-
tions of benefits which are payable wholly 
out of public funds, and concerning allow-
ances paid to persons who do not fulfil the 
contribution conditions prescribed for the 
award of a normal pension. 

2. The right to compensation for the death 
of a stateless person resulting from employ-
ment injury or from occupational disease shall 
not be affected by the fact that the residence of 
the beneficiary is outside the territory of the 
Contracting State. 

3. The Contracting States shall extend to 
stateless persons the benefits of agreements 
concluded between them, or which may be con-
cluded between them in the future, concerning 
the maintenance of acquired rights and rights 
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in the process of acquisition in regard to social 
security, subject only to the conditions which 
apply to nationals of the States signatory to 
the agreements in question. 

4. The Contracting States will give sympa-
thetic consideration to extending to stateless 
persons so far as possible the benefits of similar 
agreements which may at any time be in force 
between such Contracting States and non-con-
tracting States. 

Chapter V 

ADMINISTRATIVE MEASURES 

ARTICLE 25 

Administrative assistance 

1. When the exercise of a right by a state-
less person would normally require the assist-
ance of authorities of a foreign country to 
whom he cannot have recourse, the Contract-
ing State in whose territory he is residing shall 
arrange that such assistance be afforded to him 
by their own authorities. 

2. The authority or authorities mentioned 
in paragraph 1 shall deliver or cause to be 
delivered under their supervision to stateless 
persons such documents or certifications as 
would normally be delivered to aliens by or 
through their national authorities. 

3. Documents or certifications so delivered 
shall stand in the stand of the official instru-
ments delivered to aliens by or through their 
national authorities, and shall be given cred-
ence in the absence of proof to the contrary. 

4. Subject to such exceptional treatment as 
may be granted to indigent persons, fees may 
be charged for the services mentioned herein, 
but such fees shall be moderate and commen-
surate with those charged to nationals for simi-
lar services. 

5. The provisions of this article shall be 
without prejudice to articles 27 and 28. 

ARTICLE 26 

Freedom of movement 

Each Contracting State shall accord to state-
less persons lawfully in its territory the right 
to choose their place of residence and to move 
freely within its territory, subject to any regu-
lations applicable to aliens generally in the 
same circumstances. 

ARTICLE 27 

Identity papers 

The Contracting States shall issue identity 
papers to any stateless person in their territory 
who does not possess a valid travel document. 

ARTICLE 28 

Travel documents 

The Contracting States shall issue to stateless 
persons lawfully staying in their territory 
travel documents for the purpose of travel out-
side their territory, unless compelling reasons 
of national security or public order otherwise 
require, and the provisions of the Schedule to 
this Convention shall apply with respect to 
such documents. The Contracting States may 
issue such a travel document to any other state-
less person in their territory; they shall in par-
ticular give sympathetic consideration to the 
issue of such a travel document to stateless 
persons in their territory who are unable to 
obtain a travel document from the country of 
their lawful residence. 

ARTICLE 29 

Fiscal charges 

1. The Contracting States shall not impose 
upon stateless persons duties, charges or taxes, 
of any description whatsoever, other or higher 
than those which are or may be levied an their 
nationals in similar situations. 
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2. Nothing in the above paragraph shall 
prevent the application to stateless persons of 
the laws and regulations concerning charges 
in respect of the issue to aliens of administra-
tive documents including identity papers.  

right to apply during that period such internal 
measures as they may deem necessary. 

ARTICLE 32 

Naturalization 

ARTICLE 30 

Transfer of assets 

1. A Contracting State shall, in conformity 
with its laws and regulations, permit stateless 
persons to transfer assets which they have 
brought into its territory, to another country 
where they have been admitted for the pur-
poses of resettlement. 

2. A Contracting State shall give sympa-
thetic consideration to the application of state-
less persons for permission to transfer assets 
wherever they may be and which are necessary 
for their resettlement in another country to 
which they have been admitted. 

ARTICLE 31 

Expulsion 

1. The Contracting States shall not expel a 
stateless person lawfully in their territory saue 
on grounds of national security or public order. 

2. The expulsion of such a stateless person 
shall be only in pursuance of a decision reached 
in accordance with due process of law. Except 
where compelling reasons of national security 
otherwise require, the stateless person shall be 
allowed to submit evidente to clear himself, 
and to appeal to and be represented for the 
purpose before competent authority or a per-
son or persons specially designated by the com-
petent authority. 

3. The Contracting States shall allow such 

a stateless person a reasonable period within 

which to seek legal admission into another 

country. The Contracting States reserve the 

The Contracting States shall as far as possible 
facilitate the assimilation and naturalization 
of stateless persons. They shall in particular 
make every effort to expedite naturalization 
proceedings and to reduce as far as possible 
the charges and costs of such proceedings. 

Chapter VI 

FINAL CLAUSES 

ARTICLE 33 

Information on national legislation 

The Contracting States shall communicate 
to the Secretary-General of the United Nations 
the laws and regulations which they may adopt 
to ensure the application of this Convention. 

ARTICLE 34 

Settlement of disputes 

Any dispute between parties to this Conven-
tion relating to its interpretation or applica-
tion, which cannot be settled by other means, 
shall be referred to the International Court of 
Justice at the request of any one of the parties 
to the dispute. 

ARTICLE 35 

Signature, ratification and accession 

1. This Convention shall be open for signa-
ture at the Headquarters of the United Nations 
until 31 December 1955. 

2. It shall be open for signature on behalf 
of: 

(a) Any State Member of the United Na-
tions; 
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(b) Any other State invited to attend the 
United Nations Conference an the Status of 

Stateless Persons ; and 

(c) Any State to which an invitation to sign 
or to accede may be addressed by the General 
Assembly of the United Nations. 

3. It shall be ratified and the instruments 
of ratification shall be deposited with the Sec-
retary-General of the United Nations. 

4. It shall be open for accession by the States 
referred to in paragraph 2 of this article. Acces-
sion shall be effected by the deposit of an in-
strument of accession with the Secretary-Gen-
eral of the United Nations. 

ARTICLE 36 

Territorial application clause 

1. Any State may, at the time of signature, 
ratification or accession, declare that this Con-
vention shall extend to all or any of the terri-
tories for the international relations of which 
it is responsible. Such a declaration shall take 
effect when the Convention enters into force 
for the State concerned. 

2. At any time thereafter any such exten-
sion shall be made by notification addressed to 
the Secretary-General of the United Nations 
and shall take effect as from the ninetieth day 
after the day of receipt by the Secretary-Gen-
eral of the United Nations of this notification, 
or as from the date of entry into force of the 
Convention for the State concerned, whichever 
is the later. 

3. With respect to those territories to which 
this Convention is not extended at the time of 
signature, ratification or accession, each State 
concerned shall consider the possibility of tak-
ing the necessary steps in order to extend the 
application of this Convention to such territo-
ries, subject, where necessary for constitutional 
reasons, to the consent of the Governments of 
such territories. 

ARTICLE 37 

Federal clause 

In the case of a Federal or non-unitary 
State, the following provisions shall apply: 

(a) With respect to those articles of this 
Convention that come within the legislative 
jurisdiction of the federal legislative authority, 
the obligations of the Federal Government 
shall to this extent be the same as those of 
Parties which are not Federal States; 

(b) With respect to those articles of this 
Convention that come within the legislative 
jurisdiction of constituent States, provinces or 
cantons which are not, under the constitutional 
system of the Federation, bound to take legis-
lative action, the Federal Government shall 
bring such articles with a favourable recom-
mendation to the notice of the appropriate au-
thorities of states, provinces or cantons at the 
earliest possible moment. 

(c) A Federal State Party to this Conven-
tion shall, at the request of any other Contract-
ing State transmitted through the Secretary-
General of the United Nations, supply a state-
ment of the law and practice of the Federation 
and its constituent units in regard to any par-
ticular provision of the Convention showing 
the extent to which effect has been given to 
that provision by legislative or other action. 

ARTICLE 38 

Reservations 

1. At the time of signature, ratification or 
accession, any State may make reservations to 
articles of the Convention other than to articles 
1, 3, 4, 16 (1) and 33 to 42 inclusive. 

2. Any State making a reservation in ac-
cordance with paragraph 1 of this article may 
at any time withdraw the reservation by a eom-
munication to that effect addressed to the Sec-
retary-General of the United Nations. 
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ARTICLE 39 

Entry into force 

1. This Convention shall come into force 
on the ninetieth day following the day of de-
posit of the sixth instrument of ratification or 
accession. 

2. For each State ratifying or acceding to 
the Convention after the deposit of the sixth 
instrument of ratification or accession, the 
Convention shall enter into force on the nine-
tieth day following the date of deposit by such 
State of its instrument of ratification or ac-
cession. 

ARTICLE 40 

Denunciation 

1. Any Contracting State may denounce 
this Convention at any time by a notification 
addressed to the Secretary-General of the 
United Nations. 

2. Such denunciation shall take effect for 
the Contracting State concerned one year from 
the date upon which it is received by the Sec-
retary-General of the United Nations. 

3. Any State which has made a declaration 
or notification under article 36 may, at any 
time thereafter, by a notification to the Secre-
tary-General of the United Nations, declare 
that the Convention shall cease to extend to 
such territory one year after the date of receipt 
of the notification by the Secretary-General. 

ARTICLE 41 

Revision 

1. Any Contracting State may request revi-
sion of this Convention at any time by a noti-
fication addressed to the Secretary-General of 
the United Nations. 

2. The General Assembly of the United 
Nations shall recommend the steps, if any, to 
be taken in respect of such request. 

ARTICLE 42 

Notifications by the Secretary-General 
of the United Nations 

The Secretary-General of the United Nations 
shall inform all Members of the United Nations 
and non-Member States referred to in article 
35: 

(a) Of signatures, ratifications and acces-
sions in accordance with article 35; 

(b) Of declarations and notifications in ac-
cordance with article 36; 

(c) Of reservations and withdrawals in ac-
cordance with article 38; 

(d) Of the date on which this Conven-
tion will come into force in accordance with 
article 39; 

(e) Of denunciations and notifications in 
accordance with article 40; 

(f) Of requests for revision in accordance 
with article 41. 

IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly 
authorized, have signed this Convention on be-
half of their respective Governments. 

DONE at New York, this twenty-eighth day 
of September, one thousand nine hundred and 
fifty-four, in a single copy, of which the Eng-
lish, French and Spanish texts are equally au-
thentic and which shall remain deposited in 
the archives of the United Nations, and certi-
fied true copies of which shall be delivered to 
all Members of the United Nations and to the 
non-Member States referred to in article 35. 
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SCHEDULE 

Paragraph 1 

1. The travel document referred to in article 28 of 
this Convention shall indicate that the holder is a state-
less person under the terms of the Convention of 28 
September 1954. 

2. The document shall be made out in at least two 
languages, one of which shall be English or French. 

3. The Contracting States will consider the desirability 
of adopting the model travel document attached hereto. 

Paragraph 2 

Subject to the regulations obtaining in the country of 
issue, children may be included in the travel document 
of a parent or, in exceptional circumstances, of another 
adult. 

Paragraph 3 

The fees charged for issue of the document shall not 
exceed the lowest scale of charges for national passports. 

Paragraph 4 

Save in special or exceptional cases, the document shall 
be made valid for the largest possible number of coun-
tries. 

Paragraph 5 

The document shall have a validity of not less than 

three months and not more than two years. 

Paragraph 6 

1. The renewal or extension of the validity of the docu-

ment is a matter for the authority which issued it, so long 

as the holder has not established lawful residence in 

another territory and resides lawfully in the territory of 

the said authority. The issue of a new document is, under 

the same conditions, a matter for the authority which 

issued the former document. 

2. Diplomatie or consular authorities may be author-

ized to extend, for a period not exceeding six months, the 

validity of travel documents issued by their Governments. 

3. The Contracting States shall give sympathetic con-

sideration to renewing or extending the validity of travel 

documents or issuing new documents to stateless persons 

no longer lawfully resident in their territory who are 

unable to obtain a travel document from the country of 

their lawful residence. 

Paragraph 7 

The Contracting States shall recognize the validity of 
the documents issued in accordance with the provisions 
of article 28 of this Convention. 

Paragraph 8 

The competent authorities of the country to which the 
stateless person desires to proceed shall, if they are pre-
pared to admit him and if a visa is required, affix a visa 
on the document of which he is the holder. 

Paragraph 9 

1. The Contracting States undertake to issue transit 
visas to stateless persons who have obtained visas for a 
territory of final destination. 

2. The issue of such visas may be refused on grounds 
which would justify refusal of a visa to any allen. 

Paragraph 10 

The fees for the issue of exit, entry or transit visas shall 
not exceed the lowest scale of charges for visas on foreign 
passports. 

Paragraph 11 

When a stateless person has lawfully taken up residence 
in the territory of another Contracting State, the respon-
sibility for the issue of a new document, under the terms 
and conditions of article 28 shall be that of the com-
petent authority of that territory, to which the stateless 
person shall be entitled to apply. 

Paragraph 12 

The authority issuing a new document shall withdraw 
the old document and shall return it to the country of 
issue if it is stated in the document that it should be so re-
turned ; otherwise it shall withdraw and cancel the docu-
ment. 

Paragraph 13 

1. A travel document issued in accordance with arti-
cle 28 of this Convention shall, unless it contains a state-
ment to the contrary, entitle the holder to re-enter the 
territory of the issuing State at any time during the period 
of its validity. In any case the period during which the 
holder may return to the country issuing the document 
shall not be less than three months, except when the 
country to which the stateless person proposes to travel 
does not insist on the travel document according the right 
of re-entry. 
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2. Subject to the provisions of the preceding sub-para-
graph, a Contracting State may require the holder of the 
document to comply with euch formalities as may be 
prescribed in regard to exit from or return to its territory. 

Paragraph 14 

Subject only to the terms of paragraph 13, the pro-
visions of this Schedule in no way affect the laws and 
regulations governing the conditions of admission to, 
transit through, residence and establisinnent in, and de-
parture from, the territories of the Contracting States. 

Paragraph 15 

Neither the issue of the document nor the entries made 
thereon determine or affect the status of the holder, 
particularly as regards nationality. 

Paragraph 16 

The issue of the document does not in any way entitle 
the holder to the protection of the diplomatic or consular 
authorities of the country of issue, and does not ipso facto 
confer an these authorities a right of protection. 
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MODEL TRAVEL DOCUMENT 

It is recommended that the document be in booklet 
form (approximately 15 x 10 centimetres) , that it be so 
printed that any erasure or alteration by chemical or 
other means can be readily detected, and that the words 
"Convention of 28 September 1954" be printed in con-
tinuous repetition on each page, in the language of the 
issuing country. 

(Cover of booklet) 

TRAVEL DOCUMENT 

(Convention of 28 September 1954) 

(2) 

Place and date of birth  

Occupation  

Present residence  

*Maiden name and forename (s) of wife  

*Name and forename (s) of husband  

Description 

No  

(1) 

TRAVEL DOCUMENT 

(Convention of 28 September 1954) 

This document expires on  unless 
its validity is extended or renewed. 

Name  

Forename (s)  

Accompanied by child (children). 

1. This document is issued solely with a view to provid-
ing the holder with a travel document which can serve 
in lieu of a national passport. It is without prejudice 
to and in no way affects the holder's nationality. 

2. The holder is authorized to return to  
[state here the country whose authorities are issuing 
the document] on or before  
unless some later date is hereafter specified. [The 
period during which the holder is allowed to return 
must not be less than three months except when the 
country to which the holder proposes to travel does 
not insist on the travel document according the right 
of re-entry.] 

3. Should the holder take up residence in a country other 
than that which issued the present document, he must, 
if he wishes to travel again, apply to the competent 
authorities of his country of residence for a new docu-
ment. [The old travel document shall be withdrawn 
by the authority issuing the new document and re-
turned to the authority which issued it.]1 

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.) 

'The sentence in brackets to be inserted by Governments which 
so desire. 

Height  

Hair  

Colour of eyes  

Nose  

Shape of face  

Complexion  

Special peculiarities  

Children accompanying holder 

Name Forename (s) Place and Sex 
date of birth 

*Strike out whichever does not apply. 

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.) 

(3) 

Photograph of holder and stamp of issuing authority 
Finger-prints of holder (if required) 

Signature of holder  

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.) 
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(4) (6) 

1. This document is valid for the following countries: Extension or renewal of validity 

Fee paid: From  

To  

Done at  Date  

2. Document or documents an the basis of which the 
present document is issued: 

Issued at  

Date  

Signature and stamp of authority 
issuing the document: 

Fee paid: 

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.) 

Extension or renewal of validity 

Fee paid: From  

To  

Done at  Date  

Signature and stamp of authority 
extending or renewing the validity 

of the document: 

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.) 

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.) 

(5) 

Signature and stamp of authority 
extending or renewing the validity 

of the document: 

Extension or renewal of validity 

Fee paid: From  

To  

Done at  Date  

Signature and stamp of authority 
extending or renewing the validity 

of the document: 

(7-32) 

Visas 

The narre of the holder of the document must be repeated 
in each visa. 

Extension or renewal of validity 

Fee paid: From  

To  

Done at  Date  

Signature and stamp of authority 
extending or renewing the validity 

of the document: 

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.) 
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CONFERENCE DES NATIONS UNIES 
SUR LE STATUT DES APATRIDES 

CONVENTION 
RELATIVE 

AU STATUT DES APATRIDES 

New-York, le 28 septembre 1954 

NATIONS UNIES 

1954 
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CONVENTION RELATIVE AU STATUT DES APATRIDES 

Preambule 

Les Hautes Parties contractantes, 

Consid&ant que la Charte des Nations Unies 
et la Declaration universelle des droits de 
l'homme approuvee le 10 decembre 1948 par 
l'Assemblee generale des Nations Unies ont 
affirme ce principe que les etres humains, sans 
discrimination, doivent jouir des droits de 
l'homme et des libertes fondamentales, 

Consid&ant que l'Organisation des Nations 
Unies a, ä plusieurs reprises, manifeste la pro-
fonde sollicitude qu'elle eprouve pour les apa-
trides et qu'elle s'est preoccupee d'assurer ä 
ceux-ci 1'exercice le plus large possible des 
droits de l'homme et des libertes f ondamen-
tales, 

Consid&ant que seuls les apatrides qui sont 
aussi des refugies peuvent beneficier de la Con-
vention du 28 juillet 1951 relative au statut 
des refugies et qu'il existe de nombreux apatri-
des auxquels ladite Convention n'est pas appli-
cable, 

Considerant qu'il est desirable de regier et 
d'ameliorer la condition des apatrides par un 
accord international, 

Sont convenues des dispositions ci-apres: 

Chapitre premier 

DISPOSITIONS GENERALES 

ARTICLE PREMIER 

Mfinition du terme "apatride" 

1. Aux fins de la presente Convention, le 
terme "apatride" designe une personne qu'au-
cun Etat ne considere comme son ressortissant 
par application de sa legislation. 

2. Cette Convention ne sera pas applicable: 

i) Aux personnes qui beneficient actuelle-
ment d'une protection ou d'une assistance de 
la part d'un organisme ou d'une institution des 
Nations Unies autre que le Haut-Commissaire 
des Nations Unies pour les refugies, tant 
qu'elles beneficieront de ladite protection ou 
de ladite assistance; 

ii) Aux personnes considerees par les au-
torites competentes du pays dans lequel ces 
personnes ont etabli leur residence comme 
ayant les droits et les obligations attaches ä la 
possession de la nationalite de ce pays; 

iii) Aux personnes dont an aura des raisons 
serieuses de penser: 

a) Qu'elles ont commis un crime contre 
la paix, un crime de guerre ou un crime con-
tre Phumanite, au sens des instruments in-
ternationaux elabores pour prevoir des dis-
positions relatives ä ces crimes ; 

b) Qu'elles ont commis un crime grave 
de droit commun en dehors du pays de leur 
residence avant d'y etre admises; 

c) Qu'elles se sont rendues coupables 
d'agissements contraires aux buts et aux 
principes des Nations Unies. 

ARTIGLE 2 

Obligations ggnerales 

Tout apatride a, ä l'egard du pays oü il se 
trouve, des devoirs qui cornportent notamment 
l'obligation de se conformer aux lois et regle-
ments ainsi qu'aux mesures prises pour le 
maintien de l'ordre public. 
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ARTICLE 3 

Non-discrimination 

Les Etats contractants appliqueront les dis-

positions de cette Convention aux apatrides 

sans discrimination quant ä la rate, la religion 

ou le pays d'origine. 

ARTICLE 4 

Religion 

Les Etats contractants accorderont aux apa-

trides sur leur territoire un traitement au 

moins aussi favorable que celui accorde aux 

nationaux en ce qui concerne la liberte de pra-

tiquer leur religion et en ce qui concerne la 

liberte d'instruction religieuse de leurs enfants. 

ARTICLE 5 

Droits accordis iiuMpelidamment 

de cette Convention 

Aucune disposition de cette Convention ne 

porte atteinte aux autres droits et avantages ac-

cordes, independamment de cette Convention, 

aux apatrides. 

ARTICLE 6 

L'expression "dans les meines circonstances" 

Aux fins de cette Convention, les termes 
"dans les memes circonstances" impliquent 
que toutes les conditions (et notamment celles 
qui ont trait ä la duree et aux conditions de 
sejour ou de residence) que Firneresse devrait 
remplir pour pouvoir exercer le droit en ques-
tion, s'il n'etait pas un apatride, doivent 'etre 
remplies par lui, ä l'exception des conditions 
qui, en raison de leur nature, ne peuvent pas 
etre remplies par un apatride. 

ARTICLE 7 

Dispense de reciprocW 

1. Sous reserve des dispositions plus favora-
bles prevues par cette Convention, tout Etat 

4 
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contractant accordera aux apatrides le regime 

qu'il accorde aux etrangers en genoral. 

2. Apres un delai de residence de trois ans, 

tous les apatrides beneficieront, sur le territoire 

des Etats contractants, de la dispense de re-

ciprocite legislative. 

3. Tout Etat contractant continuera ä ac-

corder aux apatrides les droits et avantages 

auxquels ils pouvaient dejä pretendre, en 

l'absence de reciprocite, i la date d'entree en 

vigueur de cette Convention pour ledit Etat. 

4. Les Etats contractants envisageront avec 

bienveillance la possibilite d'accorder aux apa-

trides, en l'absence de reciprocite, des droits et 

des avantages outre ceux auxquels ils peuvent 

pretendre en vertu des paragraphes 2 et 3, ainsi 

que la possibilite de faire beneficier de la dis-

pense de reciprocite des apatrides qui ne rem-

plissent pas les conditions visees aux paragra-
phes 2 et 3. 

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 
ci-dessus s'appliquent aussi bien aux droits et 
avantages vises aux articles 13, 18, 19, 21 et 22 
de cette Convention qu'aux droits et avantages 
qui ne sont pas prevus par elle. 

ARTICLE 8 

Dispense de mesures exceptionnelles 

En ce qui concerne les mesures exception-
nelles qui peuvent etre prises contre la per-
sonne, les biens ou les interets des ressortissants 
ou des anciens ressortissants d'un Etat deter-
mine, les Etats contractants n'appliqueront pas 
ces mesures ä un apatride uniquement parce 
qu'il a possede la nationalite de 1'Etat en ques-
tion. Les Etats contractants qui, de par leur 
legislation, ne peuvent appliquer le principe 
genoral consacre dans cet article, accorderont 
dans des cas appropries des dispenses en faveur 
de tels apatrides. 
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ARTICLE 9 

Mesures provisoires 

Aucune des dispositions de la presente Con-
vention n'a pour effet d'empecher un Etat con-
tractant, en temps de guerre ou dans d'autres 
circonstances graves et exceptionnelles, de 
prendre provisoirement ä Pegard d'une per-
sonne determinee les mesures que cet Etat 
estime indispensables ä la securite nationale, 
en attendant qu'il soit etabli par ledit Etat con-
tractant que cette personne est effectivement 
un apatride et que le maintien desdites mesures 
est necessaire ä son egard dans l'interet de la 
securite nationale. 

ARTICLE 10 

Continuite de residence 

1. Lorsqu'un apatride a ete deporte au 
cours de la deuxieme guerre mondiale et 
transporte sur le territoire de l'un des Etats 
contractants et y reside, la duree de ce sejour 
forte comptera comme residence reguliere sur 

ce territoire. 

2. Lorsqu'un apatride a ete deporte du 

territoire d'un Etat contractant au cours de la 

deuxieme guerre mondiale et y est retourne 

avant l'entree en vigueur de cette Convention 

pour y etablir sa residence, la periode qui pre-

cede et celle qui suit cette deportation seront 

considerees, ä toutes les fins pour lesquelles une 

residence ininterrompue est necessaire, comme 

ne constituant qu'une seule periode ininter-

rompue. 

ARTICLE 11 

Gens de mer apatrides 

Dans le cas d'apatrides regulierement em-

ployes comme membres de l'equipage ä bord 

d'un navire battant pavillon d'un Etat contrac-

tant, cet Etat examinera avec bienveillance la 

possibilite d'autoriser lesdits apatrides ä s'eta-

  

blir sur son territoire et de leur delivrer des 
titres de voyage ou de les admettre ä titre tem-
poraire sur son territoire, afin notamment de 
faciliter leur etablissement dans un autre pays. 

Chapitre II 

CONDITION JURIDIQUE 

ARTICLE 12 

Statut personnel 

1. Le statut personnel de tout apatride sera 
regi par la loi du pays de son domicile ou, ä 
defaut de domicile, par la loi du pays de sa 
residence. 

2. Les droits precedemment acquis par 
l'apatride et decoulant du statut personnel, et 
notamment ceux qui resultent du mariage, se-
ront respectes par tout Etat contractant, sous 
reserve, le cas echeant, de l'accomplissement 
des formalites prevues par la legislation dudit 
Etat, etant entendu, toutefois, que le droit en 
cause doit etre de ceux qui auraient ete recon-
nus par la legislation dudit Etat si l'interesse 
n'etait devenu apatride. 

ARTICLE 13 

Proprite mobiliere et immobiliere 

Les Etats contractants accorderont ä tout 
apatride un traitement aussi favorable que 
possible et, de toute faffl, un traitement qui ne 
soit pas moins favorable que celui qui est ac-
corde, dans les memes circonstances, aux etran-
gers en genoral en ce qui concerne l'acquisition 
de la propriete mobiliere et immobiliere et 
autres droits s'y rapportant, le louage et les 
autres contrats relatifs ä la propriete mobiliere 
et immobiliere. 

ARTICLE 14 

Propri&A intellectuelle et industrielle 

En matiere de protection de la propriete in-
dustrielle, notamment d'inventions, dessins, 
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modeles, marques de fabrique, nom commer-

cial, et en matiere de protection de la propriete 

litteraire, artistique et scientifique, tout apa-

tride beneficiera dans le pays oü il a sa residence 

habituelle de la protection qui est accordee aux 

nationaux dudit pays. Dans le territoire de 1'un 

quelconque des autres Etats contractants, il 

beneficiera de la protection qui est accordee 

dans ledit territoire aux nationaux du pays 

dans lequel il a sa residence habituelle. 

ARTICLE 15 

Droit d'association 

Les Etats contractants accorderont aux apa-

trides qui residant regulierement sur leur terri-

toire, en ce qui concerne les associations ä but 

non politique et non lucratif et les syndicats 

professionnels, un traitement aussi favorable 

que possible et, de toute fnon, un traitement 

qui ne soit pas moins favorable que celui qui 

est accorde, dans les memes circonstances, aux 

etrangers en genoral. 

Chapitre III 

EMPLOIS LUCRATIFS 

ARTICLE 17 

Profession salaries 

1. Les Etats contractants accorderont ä tout 

apatride residant regulierement sur leur terri-

toire un traitement aussi favorable que possible 

et, de toute fnon, un traitement qui ne soit pas 

moins favorable que celui qui est accorde, dans 

les memes circonstances, aux etrangers en geno-

ral en ce qui concerne l'exercice d'une activite 

professionnelle salariee. 

2. Les Etats contractants envisageront avec 

bienveillance l'adoption de mesures tendant ä 

assimiler les droits de tous les apatrides en ce 

qui concerne l'exercice des professions salariees 

ä ceux de leurs nationaux, et ce notamment 

pour les apatrides qui sont entres sur leur terri-

toire en application d'un programme de recru-

tement de la main-d'ceuvre ou d'un plan 
d'immi gration. 

ARTICLE 18 

ARTICLE 16 

Droit d'ester en justice 

1. Tout apatride aura, sur le territoire des 
Etats contractants, libre et facile acces devant 
les tribunaux. 

2. Dans 1'Etat contractant oü il a sa resi-
dence habituelle, tout apatride jouira du meme 
traitement qu'un ressortissant en ce qui con-
cerne l'acces aux tribunaux, y compris Passis-
tance judiciaire et l'exemption de la caution 
judicatum solvi. 

3. Dans les Etats contractants autres que 
celui oü il a sa residence habituelle et en ce qui 
concerne les questions visees au paragraphe 2, 
tout apatride jouira du meme traitement qu'un 
ressortissant du pays dans lequel il a sa resi-
dence habituelle. 

6 

Prof essions non salaries 

Les Etats contractants accorderont aux apa-
trides se trouvant regulierement sur leur terri-
toire un traitement aussi favorable que possible 
et, de toute faon, un traitement qui ne soit pas 
moins favorable que celui qui est accorde, dans 
les memes circonstances, aux etrangers en gen& 
ral, en ce qui concerne l'exercice d'une pro-
fession non salariee dans l'agriculture, 

l'artisanat et le commerce, ainsi que la 
creation de societes commerciales et indus-
trielles. 

ARTICLE 19 

Prof essions liberales 

Tout Etat contractant accordera aux apatri-
des residant regulierement sur son territoire, 
qui sont titulaires de diplömes reconnus par les 

ih»  
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autorites competentes dudit Etat et qui sont 
desireux d'exercer une profession liberale, un 
traitement aussi favorable que possible et, de 
toute favm, un traitement qui ne soit pas moins 
favorable que celui qui est accorde, dans les 
memes circonstances, aux etrangers en genoral. 

Chapiire IV 

AVANT,AGES SOCIAUX 

ARTICLE 20 

Rationnement 

Dans le cas oü il existe un systeme de ra-
tionnement auquel est soumise la population 
dans son ensemble et qui reglemente la reparti-
tion generale de produits dont il y a penurie, 
les apatrides seront traites comme les na-
tionaux.  

possible et, de tonte fnon, un traitement qui ne 
soit pas moins favorable que celui qui est ac-
corde aux etrangers en genoral, dans les memes 
circonstances, quant aux categories d'enseigne-
ment autres que l'enseignement primaire et, 
notamment, en ce qui concerne l'acces aux 
etudes, la reconnaissance de certificats d'etudes, 
de diplömes et de titres universitaires delivres 
ä l'etranger, la remise des droits et taxes et 
1'attribution de bourses d'etudes. 

ARTICLE 23 

Assistance publique 

Les Etats contractants accorderont aux apa-
trides residant regulierement sur leur territoire 
le meme traitement en matiere d'assistance et 
de secours publics qu'ä leurs nationaux. 

ARTICLE 24 

ARTICLE 21 

Logement 

En ce qui concerne le logement, les Etats 

contractants accorderont, dans la mesure oü 

cette question tombe sous le coup des lois et 

reglements ou est soumise au contröle des auto-

rites publiques, aux apatrides residant regu-

lierement sur leur territoire un traitement aussi 

favorable que possible et, de tonte fnon, un 

traitement qui ne soit pas moins favorable que 

celui qui est accorde, dans les memes circons-

tances, aux etrangers en genoral. 

ARTICLE 22 

Education publique 

1. Les Etats contractants accorderont aux 

apatrides le meme traitement qu'aux nationaux 

en ce qui concerne l'enseignement primaire. 

2. Les Etats contractants accorderont aux 

apatrides un traitement aussi favorable que  

Legislation du travail et securite sociale 

1. Les Etats contractants accorderont aux 
apatrides residant regulierement sur leur terri-
toire le meme traitement qu'aux nationaux en 
ce qui concerne les matieres suivantes: 

a) Dans la mesure oü ces questions sont 
reglementees par la Legislation ou dependent 
des autorites administratives : la remuneration, 
y compris les allocations familiales lorsque ces 
allocations font partie de la remuneration, la 
duree du travail, les heures supplementaires, 
les conges payes, les restrictions au travail ä 
domicile, räge d'admission ä l'emploi, l'ap-
prentissage et la formation professionnelle, le 
travail des femmes et des adolescents et la jouis-
sance des avantages offerts par les conventions 
collectives ; 

b) La securite sociale (les dispositions le-
gales relatives aux accidents du travail, aux 
maladies professionnelles, ä la maternite, ä la 
maladie, ä l'invalidite, ä la vieillesse et au 
deces, au chömage, aux charges de famille, 
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ainsi qu'ä tout autre risque qui, conformement 

ä la Legislation nationale, est couvert par un 

systeme de securite sociale), sous reserve : 

i) Des arrangements appropries visant le 

maintien des droits acquis et des droits en 

cours d'acquisition; 

ii) Des dispositions particulieres prescri-

tes par la legislation nationale du pays de 

residence et visant les prestations ou frac-

tions de prestations payables exclusivement 

sur les fonds publics, ainsi que les alloca-

tions versees aux personnes qui ne reunissent 

pas les conditions de cotisation exigees pour 

l'attribution d'une pension normale. 

2. Les droits ä prestation ouverts par le 
deces d'un apatride survenu du fait d'un acci-
dent du travail ou d'une maladie profession-
nelle ne seront pas affectes par le fait que 
Payant droit reside en dehors du territoire de 
l'Etat contractant. 

3. Les Etats contractants etendront aux apa-
trides le benefice des accords qu'ils ont conclus 
ou viendront ä conclure entre eux concernant le 
maintien des droits acquis ou en cours d'acqui-
sition en matiere de securite sociale, pour au-
tant que les apatrides reunissent les conditions 
prevues pour les nationaux des pays signataires 
des accords en question. 

4. Les Etats contractants examineront avec 
bienveillance la possibilite d'etendre, dans 
tonte la mesure du possible, aux apatrides le 
benefice d'accords similaires qui sont ou seront 
en vigueur entre ces Etats contractants et des 
Etats non contractants. 

Chapitre V 

MESURES ADMINISTRATIVES 

ARTICLE 25 

Aide administrative 

1. Lorsque l'exercice d'un droit par un apa-

 

tride necessiterait normalement le concours  

d'autorites etrangeres auxquelles il ne peut re-

courir, les Etats contractants sur le territoire 

desquels il reside veilleront ä ce que ce concours 

lui soit fourni par leurs propres autorites. 

2. La ou les autorites visees au paragraphe 1 

delivreront ou feront delivrer, sous leur con-

tröle, aux apatrides les documents ou certificats 

qui, normalement, seraient delivres ä un etran-

ger par ses autorites nationales ou par leur in-

termediaire. 

3. Les documents ou certificats ainsi delivres 

remplaceront les actes officiels delivres ä des 

etrangers par leurs autorites nationales ou par 

leur intermediaire et feront foi jusqu'ä preuve 

du contraire. 

4. Sous reserve des exceptions qui pour-
raient etre adnlises en faveur des indigents, les 

services mentionnes dans le present article 
pourront etre retribues, mais ces retributions 
seront moderees et en rapport avec les percep-
tions operees sur les nationaux ä l'occa.sion de 
services analogues. 

5. Les dispositions de cet article n'affectent 
en rien les articles 27 et 28. 

ARTICLE 26 

Liberte" de circulation 

Tout Etat contractant accordera aux apatri-
des se trouvant regulierement sur son territoire 
le droit d'y choisir leur lieu de residence et d'y 
circuler librement, sous les reserves instituees 
par la reglementation applicable aux etrangers 
en general, dans les memes circonstances. 

ARTICLE 27 

Pi.eces d' identite 

Les Etats contractants delivreront des pieces 
d'identite ä tout apatride se trouvant sur leur 
territoire et qui ne possede pas un titre de 
voyage valable. 
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ARTICLE 28 

Titres de voyage 

1. Les Etats contractants delivreront aux 
apatrides residant regulierement sur leur terri-
toire des titres de voyage destines ä leur per-
mettre de voyager hors de ce territoire, ä moins 
que des raisons imperieuses de securite na-
tionale ou d'ordre public ne s'y opposent. Les 
dispositions de l'annexe ä cette Convention 
s'appliqueront ä ces documents. Les Etats con-
tractants pourront delivrer un tel titre de 
voyage ä tout autre apatride se trouvant sur 
leur territoire; ils accorderont une attention 
particuliere aux cas d'apatrides se trouvant sur 
leur territoire et qui ne sont pas en mesure 
d'obtenir un titre de voyage du pays de leur 
residence reguliere. 

ARTICLE 29 

Charges fiscales 

1. Les Etats contractants n'assujettiront pas 

les apatrides ä des droits, taxes, impöts, sous 

quelque denomination que ce soit, autres ou 

plus eleves que ceux qui sont ou qui seront 

perus sur leurs nationaux dans des situations 

analogues. 

2. Les dispositions du paragraphe prece-

dent ne s'opposent pas ä l'application aux apa-

trides des dispositions des lois et reglements 

concernant les taxes afferentes ä la delivrance 

aux etrangers de documents administratifs, 

pieces d'identite y comprises. 

2. Tout Etat contractant accordera sa bien-
veillante attention aux demandes presentees 
par des apatrides qui desirent obtenir l'autori-
sation de transferer tous autres avoirs neees-
saires ä leur reinstallation dans un autre pays 
oü ils ont ete admis afin de s'y reinstaller. 

ARTICLE 31 

Expulsion 

1. Les Etats contractants n'expulseront un 
apatride se trouvant regulierement sur leur 
territoire que pour des raisons de securite na-
tionale ou d'ordre public. 

2. L'expulsion de cet apatride n'aura heu 
qu'en execution d'une decision rendue confor-
mement ä la procedure prevue par la loi. L'apa-
tride devra, sauf si des raisons imperieuses de 
securite nationale s'y opposent, etre admis ä 
fournir des preuves tendant ä le disculper, ä 
presenter un recours et ä se faire representer 
i cet effet devant une autorite competente ou 
devant une ou plusieurs personnes speciale-
ment designees par l'autorite competente. 

3. Les Etats contractants accorderont ä un 
tel apatride un delai raisonnable pour lui per-
mettre de chercher ä se faire admettre regu-
lierement dans un autre pays. Les Etats con-
tractants peuvent appliquer, pendant ce delai, 
teile mesure d'ordre interne qu'ils jugeront 
opportune. 

ARTICLE 32 

ARTICLE 30 

Transfert des avoirs 

1. Tout Etat contractant permettra aux apa-

trides, conformement aux lois et reglements 

de leur pays, de transferer les avoirs qu'ils ont 

fait entrer sur son territoire dans le territoire 

d'un autre pays oü ils ont ete admis afin de 

s'y reinstaller. 

Naturalisation 

Les Etats contractants faciliteront, dans 
toute la mesure du possible, l'assimilation et 
la naturalisation des apatrides. Ils s'efforceront 
notamment d'accelerer la procedure de natu-
ralisation et de reduire, dans toute la mesure 
du possible, les taxes et les frais de cette pro-
cedure. 
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Chapitre VI 

CLAUSES FINALES 

ARTICLE 33 

Renseignements portant sur les lois 
et reglements nationaux 

Les Etats contractants communiqueront au 
Secretaire general des Nations Unies le texte 
des lois et des reglements qu'ils pourront pro-
mulguer pour assurer l'application de cette 
Convention. 

ARTICLE 34 

Reglement des digerends 

Tout differend entre les parties ä cette Con-
vention relatif ä son interpretation ou ä son 
application, qui n'aura pu 'etre regle par 
d'autres moyens, sera soumis ä la Cour inter-
nationale de Justice ä la demande de 1'une des 
parties au differend. 

ARTICLE 35 

Signature, ratifieation et adhesion 

I. Cette Convention sera ouverte ä la signa-
ture au Siege de l'Organisation des Nations 
Unies jusqu'au 31 decernbre 1955. 

2. Elle sera ouverte ä la signature: 

a) De tout Etat Membre de l'Organisation 
des Nations Unies; 

b) De tout autre Etat non membre invite 
ä la Conference des Nations Unies sur le statut 
des apatrides ; 

c) De tout Etat auquel l'Assemblee gene-
rale des Nations Unies aurait adresse une Invi-
tation ä signer ou ä adherer. 

3. Elle devra etre ratifiee et les instruments 
de ratification seront deposes aupres du Secre-
taire general des Nations Unies. 

4. Les Etats vises au paragraphe 2 du pre-
seilt article pourront adherer ä cette Conven-
tion. L'adhesion se fera par le depöt d'un  

instrument d'adhesion aupres du Secretaire 
general des Nations Unies. 

ARTICLE 36 

Clause d application territoriale 

1. Tout Etat pourra, au moment de la si-
gnature, ratification ou adhesion, declarer que 
cette Convention s'etendra ä l'ensemble des 
territoires qu'il represente sur le plan interna-
tional, ou ä 1'un ou plusieurs d'entre eux. Une 
teile declaration produira ses effets au moment 
de Pentree en vigueur de la Convention pour 
ledit Etat. 

2. A tout moment ulterieur, cette extension 
se fera par notification adressee au Secretaire 
general des Nations Unies et produira ses effets 
ä partir du quatre-vingt-dixieme jour qui 
suivra la date ä laquelle le Secretaire general 
des Nations Unies aura reu la notification ou 
ä la date d'entree en vigueur de la Convention 
pour ledit Etat si cette derniere date est poste-
heure. 

3. En ce qui concerne les territoires aux-
quels cette Convention ne s'appliquerait pas ä 
la date de la signature, ratification ou adhesion, 
chaque Etat interesse examinera la possibilite 
de prendre aussitöt que possible toutes mesures 
neeessaires afin d'aboutir ä l'application de 
cette Convention auxdits territoires, sous re-
serve, le cas echeant, de l'assentiment des gou-
vernements de ces territoires qui serait requis 
pour des raisons constitutionnelles. 

ARTICLE 37 

Clause federale 

Dans le cas d'un Etat federatif ou non uni-
taire, les dispositions ci-apres s'appliqueront: 

a) En ce qui concerne les articles de cette 
Convention dont la mise en oeuvre releve de 
Paction legislative  du pouvoir legislatif fede-
ral, les obligations du gouvernement federal 
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seront, dans cette mesure, les memes que celle 
des parties qui ne sont pas des Etats federatifs; 

b) En ce qui concerne les articles de cette 
Convention dont l'application releve de 1'ac-
tion legislative de chacun des Etats, provinces 
ou cantons constituants, qui ne sont pas, en 
vertu du systeme constitutionnel de la federa-
tion, tenus de prendre des mesures legislatives, 
le gouvernement federal portera le plus töt 
possible, et avec son avis favorable, lesdits 
articles ä la connaissance des autorites compe-
tentes des Etats, provinces ou cantons; 

c) Un Etat federatif partie ä cette Conven-
tion communiquera, ä la demande de tout autre 
Etat contractant qui lui aura ete transmise par 
le Secretaire general des Nations Unies, un 
expose de la Legislation et des pratiques en 
vigueur dans la federation et ses unites cons-
tituantes en ce qui concerne teile ou teile dis-
position de la Convention, indiquant la mesure 
dans laquelle effet a ete donne, par une action 
legislative ou autre, ä ladite disposition. 

ARTICLE 38 

FUserves 

1. Au moment de la signature, de la rati-
fication ou de l'adhesion, tout Etat pourra 
formuler des reserves aux articles de la Con-
vention autres que les articles ler, 3, 4, 16(1) 
et 33 ä 42 inclus. 

2. Tout Etat contractant ayant formule une 
reserve conformement au paragraphe 1 de cet 
article pourra ä tout moment la retirer par une 
communication ä cet effet adressee au Secre-
taire general des Nations Unies. 

ARTICLE 39 

Entrge en vigueur 

1. Cette Convention entrera en vigueur le 
quatre-vingt-dixieme jour qui suivra la date 
du depöt du sixieme instrument de ratification 
ou d'adhesion. 

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront la 
Convention ou y adhereront apres le depöt du 
sixieme instrument de ratification ou d'adhe-
sion, elle entrera en vigueur le quatre-vingt-
dixieme jour qui suivra la date du depöt par 
cet Etat de son instrument de ratification ou 
d'adhesion. 

ARTICLE 40 
1)&ionciation 

1. Tout Etat contractant pourra denoncer 
la Convention ä tout moment par notification 
adressee au Secretaire general des Nations 
Unies. 

2. La denonciation prendra effet pour l'Etat 
interesse un an apres la date ä laquelle elle 
aura ete revue par le Secretaire general des 
Nations Unies. 

3. Tout Etat qui a fait une declaration ou 
une notification conformement ä l'article 36 
pourra notifier ulterieurement au Secretaire 
general des Nations Unies que la Convention 
cessera de s'appliquer ä tout territoire designe 
dans la notification. La Convention cessera 
alors de s'appliquer au territoire en question 
un an apres la date ä laquelle le Secretaire 
general aura reu cette notification. 

ARTICLE 41 
Revision 

1. Tout Etat contractant pourra en tout 
temps, par voie de notification adressee au Se-
cretaire general des Nations Unies, demander 
la revision de cette Convention. 

2. L'Assemblee generale des Nations Unies 
recommandera les mesures ä prendre, le cas 
echeant, au sujet de cette demande. 

ARTICLE 42 
Notifications par le Secr&aire gen&al 

des Nations Unies 

Le Secretaire general des Nations Unies noti-
fiera ä tour les Etats Membres des Nations 
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Unies et aux Etats non membres vises ä 1'ar-

ticle 35: 

a) Les signatures, ratifications et adliesions 

visees i 1'article 35; 

b) Les declarations et les notifications 
visees ä 1'article 36; 

c) Les reserves formulees ou retirees visees 
ä 1'article 38; 

d) La date ä laquelle cette Convention en-
trera en vigueur, en application de Particle 39; 

e) Les denonciations et les notifications 
visees i 1'article 40; 

1) Les demandes de revision visees ä l'ar-

ticle 41. 

EN FOI DE QDM, les soussignes, düment au-
torises, ont signe, au nom de leurs Gouverne-

ments respectifs, la presente Convention. 

FAIT ä New-York, le vingt-huit septembre 
mil neuf cent cinquante-quatre, en un seul 
exemplaire dont les textes anglais, espagnol 
et frainais font egalement foi et qui sera 
depose dans les archives de l'Organisation des 
Nations Unies et dont les copies certifiees con-
formes seront remises ä tous les Etats Membres 
des Nations Unies et aux Etats non membres 
vises ä 1'article 35. 
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ANNEXE 

Paragraphe 1 

1. Le titre de voyage vise par l'article 28 de cette Con-
vention doit indiquer que le porteur est im apatride au 
sens de la Convention du 28 septembre 1954. 

2. Ce titre eera redige en deux langues au moins: Tune 
des deux sera la langue anglaise ou la langue frarwaise. 

3. Les Etats contractants examineront la possibilite 
d'adopter un titre de voyage du modele ci-joint. 

Paragraphe 2 

Sous reserve des reglements du pays de delivrance, les 
enfants pourront etre mentionnes dans le titre d'un 
parent, ou, dans des circonstances exceptionnelles, d'un 
autre adulte. 

Paragraphe 3 

Les droits ä percevoir pour la delivrance du titre ne 
depasseront pas le tarif le plus bas applique aux passe-
ports nationaux. 

Paragraphe 4 

Sous reserve de cas speciaux ou exceptionnels, le titre 
sera delivre pour le plus grand nombre possible de pays. 

Paragraphe 5 

La duree de validite du titre sera de trois mois au 
moins et de deux ans au plus. 

Paragraphe 6 

1. Le renouvellement ou la prolongation de vafidite 
du titre est du ressort de Pautorite qui l'a delivre, aussi 
longtemps que le titulaire ne s'est pas etabli reguliere-
ment dans un autre territoire et reside regulierement sur 
le territoire de ladite autorite. L'etabliasement d'un nou-
veau titre est, dans les memes conditions, du ressort de 
l'autorite qui a delivre l'ancien titre. 

2. Les representants diplomatiques ou consulaires 
pourront etre autorises ä prolonger, pour une periode 
qui ne depassera pas six mois, la validite des titres de 
voyage delivres par leurs gouvernements respectifs. 

3. Les Etats contractants examineront avec bienveil-
lance la possibilite de renouveler ou de prolonger la 
validite des titres de voyage ou d'en delivrer de nouveaux 
ä des apatrides qui ne sont plus des residents reguliere 
dans leur territoire dans les cas oü ces apatrides ne sont 
pas en mesure d'obtenir un titre de voyage du pays de 
leur residence reguliere. 

Paragraphe 7 

Les Etats contractants reconnaitront la validite des 
titres delivres conformement aux dispositions de l'article 
28 de cette Convention. 

Paragraphe 8 

Les autorites competentes du pays dans lequel Papa-
tride desire se rendre apposeront, si elles sont disposees ä 
Padmettre, un visa sur le titre dont il est titulaire, si un 
tel visa est necessaire. 

Paragraphe 9 

1. Les Etats contractants s'engagent ä delivrer des 
visas de transit aux apatrides ayant obtenu le visa d'un 
territoire de destination finale. 

2. La delivrance de ce visa pourra etre refusee pour les 
motifs pouvant justifier le refus de visa ä tout etranger. 

Paragraphe 10 

Les droits afferents ä la delivrance de visas de sortie, 
d'admission ou de transit ne depasseront pas le tarif le 
plus bas applique aux visas de passeports etrangers. 

Paragraphe 11 

Dans le cas d'un apatride changeant de residence et 
s'etablissant regulierement dans le territoire d'un autre 
Etat contractant, la responsabilite de delivrer un nouveau 
titre incombera desormais, aux termes et aux conditions 
de l'article 28, ä Pautorite competente dudit territoire, ä 
laquelle 1'apatride aura le droit de presenter sa demande. 

Paragraphe 12 

L'autorite qui delivre im nouveau titre est tenue de 
retirer Pancien titre et d'en faire retour au pays qui l'a 
delivre si l'ancien document specifie qu'il doit etre re-
tourne au pays qui Pa delivre; dans le cas contraire, l'au-
torite qui delivre le titre nouveau retirera et annulera 
l'ancien. 

Paragraphe 13 

1. Tout titre de voyage delivre en application de 
Particle 28 de cette Convention donnera, sauf mention 
contraire, le droit au titulaire de revenir sur le territoire 
de 1'Etat qui l'a delivre ä n'importe quel moment pendant 
la periode de vafidite de ce titre. Toutefois, la periode 
pendant laquelle le titulaire pourra rentrer dans le pays 
qui a delivre le titre de voyage ne pourra etre inferieure 
i trois mois, sauf lorsque le pays oü l'apatride desire se 
rendre n'exige pas que le titre de voyage comporte le 
droit de rentree. 
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2. Sous reserve des dispositions de l'alinea precedent, 
un Etat contractant peut exiger que le titulaire de ce titre 
se soumette ä toutes les formalites qui peuvent etre im-
posees ä ceux qui sortent du pays ou ä ceux qui y rentrent. 

Paragraphe 14 

Sous la seule reserve des stipulations du paragraphe 
13, les dispositions de la presente annexe n'affectent en 
rien les bis et reglements regissant, dans les territoires des 
Etats contractants, les conditions d'admission, de transit, 
de sejour, d'etablissement et de sortie. 

Paragraphe 15 

La delivrance du titre, pas plus que les mentions y 
apposees, ne determine ni n'affecte le statut du titulaire, 
notamment en ce qui concerne la nationalite. 

Paragraphe 16 

La delivrance du titre ne donne au titulaire aucun 
droit ä la protection des representants diplomatiques et 
consulaires du pays de delivrance, et ne confere pas ipso 
facto ä ces representants un droit de protection. 
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MODELE DU TITRE DE VOYAGE 

Il est recommande que le titre ait la forme d'un carnet (2) 
(15 cm x 10 cm environ), qu'il soit imprime de teile faeon 
que les ratures ou alterations par des moyens chimiques Lieu et date de naissance  
ou autres puissent se remarquer facilement, et que les Profession  mots "Convention du 28 septembre 1954" soient imprimes 
en repetition continue sur chacune des pages, dans la Residence actuelle  
langue du pays qui delivre le titre. 

*Nom (avant le mariage) et prenom (s) de l'epouse  

*Nom et prenom (s) du mari  

Couverture du carnet 

TITRE DE VOYAGE 

(Convention du 28 septembre 1954) 

N°  

(1) 

TITRE DE VOYAGE 

(Convention du 28 septembre 1954) 

Ce document expire le  
sauf prorogation de validite. 

Nom  

Prenom ( s )  

Accompagne de enfant ( s ) . 

1. Ce titre est delivre uniquement en vue de fournir au 
titulaire un document de voyage pouvant tenir lieu 
de passeport national. Il ne prejuge pas de la na-
tionalite du titulaire et est sann effet sur celle-ci. 

2. Le titulaire est autorise ä retourner en  
[indication du pays dont les autorites delivrent le 
titre] jusqu'au  sauf 
mention ci-apres d'une date ulterieure. [La periode 
pendant laquelle le titulaire est autorise ä retourner 
ne doit pas etre inferieure ä trois mois, sauf lorsque 
le pays oit le titulaire desire se rendre n'exige pas que 
ce document comporte le droit de rentree.] 

3. En cas d'etablissement dans un autre pays que celui 
oii le present titre a ete delivre, le titulaire doit, s'il 
veut se deplacer ä nouveau, faire la demande d'un 
nouveau titre aux autorites competentes du pays de 
sa residence. [L'ancien titre de voyage sera remis ä 
l'autorite qui delivre le nouveau titre pour etre ren-
voye ä l'autorite qui 1'a delivreld 

(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.) 

1  La phrase entre crochets peut etre inseree par les gouvernements 
qui le desirent. 

Signalement 

Taille  

Cheveux  

Couleur des yeux  

Nez  

Forme du visage  

Teint  

Signes particuliers  

Enfants accompagnant le titulaire 

Nom Prenom(s) Lieu et date Sexe 
de naissance 

*Biffer la mention inutile. 

(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.) 

(3) 

Photographie du titulaire 
et cachet de l'autorite qui delivre le titre 

Empreintes digitales du titulaire (facultatif ) 

Signature du titulaire  

(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.) 
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(4)  

         

(6)  

     

 

1. Ce titre est delivre pour les pays suivants: 

       

Prorogation de validite 

   

           

Taxe pereue: du  

au  

Fait ä  le  

Signature et cachet de Pautorite 

qui proroge la validite du titre: 

   

              

              

              

 

2. Document ou documents sur la base duquel ou des-

quels le präsent titre est delivre: 

     

                     

                     

                     

  

Delivre ä  

        

Prorogation de validite 

   

 

Date  

      

Taxe pergue: du  

   

    

Signature et cachet de Pautorite au 

qui delivre le titre: Fait ä  le  

   

       

   

Taxe pereue: Signature et cachet de Pautorite 

(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.) 
qui proroge la validite du titre: 

   

              

(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.) 

   

                 

     

(5)  

               

                    

    

Prorogation de validite 
(7-32) 

     

   

Taxe pereue: du  

            

   

au  
Visas 

Fait ä  le  

Signature et cachet de Pautorite 
qui proroge la validite du titre: Reproduire dans chaque visa le nom du titulaire. 

   

              

(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.) 

  

                     

    

Prorogation de validite 

              

   

Taxe pereue: du  

au  

Fait ä  le  

Signature et cachet de Pautorite 
qui proroge la validite du titre: 

           

    

(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.) 
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CONFERENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS 
SOBRE EL ESTATUTO DE LOS APATRIDAS 

CONVENCION 
SOBRE 

EL ESTATUTO DE LOS APATRIDAS 

Nueva York, 28 de septiembre de 1954 

NACIONES UNIDAS 
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CONVENCION SOBRE EL ESTATUTO DE LOS APATRIDAS 

Preambulo 

Las Altas Partes Contratantes, 

Considerando que la Carta de las Naciones 
Unidas y la Declaraciön Universal de Derechos 
Humanos, aprobada el 10 de diciembre de 
1948 por la Asamblea General de las Naciones 
Unidas, han afirmado el principio de que los 
seres humanos, sin discriminaciön alguna, Be-
ben gozar de los derechos y libertades funda-
mentales; 

Considerando que las Naciones Unidas han 
manifestado en diversas ocasiones su profundo 
interes por los apätridas y se han esforzado por 
asegurarles el ejercicio mäs amplio posible de 
los derechos y libertades fundamentales; 

Considerando que la Convenciön sobre el 
Estatuto de los Refugiados de 28 de julio de 
1951 comprende solo a los apätridas que son 
tambien refugiados, y que dicha Convenciön 
no comprende a muchos apätridas; 

Considerando que es deseable regularizar y 
mejorar la condiciön de los apätridas mediante 
un acuerdo internacional, 

Han convenido en las siguientes disposi-
ciones 

Capitulo 1 

DISPOSICIONES GENERALES 

ARTiCULO 1 

Definici6n del t&mino "apätrida" 

1. A los efectos de la presente Convenciön, 
el termino "apätrida" designarä a toda persona  

que no sea considerada como nacional suyo 
por ningün Estado, conforme a su legislaciön. 

2. Esta Convenciön no se aplicarä: 

0 A las personas que reciban actualmente 
protecciön o asistencia de un örgano u orga-
nismo de las Naciones Unidas distinto del Alto 
Comisionado de las Naciones Unidas para los 
Refugiados, mientras esten recibiendo tal pro-
tecciön o asistencia; 

ii) A las personas a quienes las autoridades 
competentes del pais donde hayan fijado su 
residencia reconozcan los derechos y obliga-
ciones inherentes a la posesiön de la nacionali-
dad de tal pais; 

iii) A las personas respecto de las cuales 
haya razones fundadas para considerar: 

a) Que han cometido un delito contra 
la paz, un delito de guerra o un delito contra 
la humanidad, definido en los instrumentos 
internationales referentes a dichos delitos; 

b) Que han cometido un delito grave de 
indole no politica fuera del pais de su 
dencia, antes de su admisiön en dicho pais; 

c) Que son culpables de actos contrarios 
a los propösitos y principios de las Naciones 
Unidas. 

ARTICULO 2 

Obligaciones generales 

Todo apätrida tiene, respecto del pais donde 
se encuentra, deberes que, en especial, entra-
nan la obligaciön de acatar sus leyes y regla-
mentos, asi como las medidas adoptadas para 
el mantenimiento del orden 
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ARTICULO 3 

Prohibiciön de la discriminaciön 

Los Estados Contratantes aplicarän las dis-
posiciones de esta Convenciön a los apätridas, 
sin discriminaciön por motivos de raza, reli-
giön o pais de origen. 

ARTICULO 4 

Religiön 

Los Estados Contratantes otorgarän a los 
apätridas que se encuentren en su territorio un 
trato por lo menos tan favorable como el otor-
gado a sus nationales en cuanto a la libertad 
de practicar su religiön y en cuanto a la libertad 
de instrucciön religiosa a sus hijos. 

ARTiCULO 5 

Derechos otorgados independientemente 
de esta Convenciön 

Ninguna disposiciön de esta Convenciön 
podrä interpretarse en menoscabo de cuales-
quier derechos y beneficios otorgados por los 
Estados Contratantes a los apätridas indepen-
dientemente de esta Convenciön. 

ARTiCULO 6 

La expresiön "en las mismas circunstancias" 

A los fines de esta Convenciön, la expresiön 
"en las mismas circunstancias" significa que el 
interesado ha de cumplir todos los requisitos 
que se le exigirian si no fuese apätrida (y en 
particular los referentes a la duraciön y a las 
condiciones de estancia o de residencia) para 
poder ejercer el derecho de que se trate, excepto 
los requisitos que, por su naturaleza, no pueda 
cumplir un apätrida. 

ARTiCULO 7 

Exenciön de reciprocidad 

1. A reserva de las disposiciones mäs 
favorables, previstas en esta Convenciön, todo 

Estado Contratante otorgarä a los apätridas el 
mismo trato que otorgue a los extranjeros en 
general. 

2. Despues de un plazo de residencia de tres 
aiios, todos los apätridas disfrutarän, en el terri-
torio de los Estados Contratantes, de la exen-
ciön de reciprocidad legislativa. 

3. Todo Estado Contratante continuarä 
otorgando a los apätridas los derechos y bene-
ficios que ya les correspondieren, aun cuando 
no existiera reciprocidad, en la fecha de en-
trada en vigor de esta Convenciön para tal 
Estado. 

4. Los Estados Contratantes examinarän 
con benevolencia la posibilidad de otorgar a 
los apätridas, cuando no exista reciprocidad, 
derechos y beneficios mäs amplios que aquellos 
que les correspondan en virtud de los pärrafos 
2 y 3, asi como la posibilidad de hacer extensiva 
la exenciön de reciprocidad a los apätridas que 
no reünan las condiciones previstas en los 
pärrafos 2 y 3. 

5. Las disposiciones de los pärrafos 2 y 3 
se aplicarän tanto a los derechos y beneficios 
previstos en los articulos 13, 18, 19, 21 y 22 de 
esta Convenciön, como a los derechos y bene-
ficios no previstos en ella. 

ARTiCULO  8 

Exenciön, de medidas excepcionales 

Con respecto a las medidas excepcionales 
que puedan adoptarse contra la persona, los 
bienes o los intereses de nationales o ex nacio-
nales de un Estado extranjero, los Estados Con-
tratantes no aplicarän tales medidas a los apä-
tridas ünicamente por haber tenido la nacio-
nalidad de dicho Estado. Los Estados Contra-
tantes que en virtud de sus leyes no puedan 
aplicar el principio general expresado en este 
articulo, otorgarän, en los casos adecuados, 
exenciones en favor de tales apätridas. 
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ARTiCULO 9 
Medidas provision,ales 

Ninguna disposiciön de la presente Conven-
ciön impedirä que en tiempo de guerra o en 
otras circunstancias graves y excepcionales, un 
Estado Contratante adopte provisionalmente, 
respecto a determinada persona, las medidas 
que estime indispensables para la seguridad 
nacional, hasta que tal Estado Contratante 
llegue a determinar que tal persona es real-
meine un apätrida y que, en su caso, la con-
tinuaciön de tales medidas es necesaria para la 
seguridad nacional. 

ARTiCULO 10 

Continuidad de residencia 

1. Cuando un apätrida haya sido deportado 
durante la segunda guerra mundial y trasla-
dado al territorio de un Estado Contratante, 
y resida en el, el periodo de tal estancia forzada 
se considerarä como de residencia legal en tal 
territorio. 

2. Cuando un apätrida haya sido deportado 
del territorio de un Estado Contratante durante 
la segunda guerra mundial, y haya regresado 
a el antes de la entrada en vigor de la presente 
Convenciön, para establecer alli su residencia, 
el periodo que preceda y siga a su deportaciön 
se considerarä como un periodo ininterrum-
pido, en todos los casos en que se requiera resi-

dencia ininterrumpida. 

ARTICULO 11 

Marinos apätridas 

En el caso de los apätridas empleados regu-

larmente como miembros de la tripulaciön de 

una nave que enarbole pabellön de un Estado 

Contratante, tal Estado examinarä con bene-

volencia la posibilidad de autorizar a tales 

apätridas a establecerse en su territorio y de 

expedirles documentos de viaje o admitirlos  

temporalmente en su territorio, en particular 
con el objeto de facilitar su establecimiento en 
otro pais. 

Capitulo II 

CONDICION JURIDICA 

ARTiCULO 12 

Estatuto personal 

1. El estatuto personal de todo apätrida se 
regirä por la ley del pais de su domicilio o, a 
falta de domicilio, por la ley del pais de su 
residencia. 

2. Los derechos anteriormente adquiridos 
por el apätrida que dependan del estatuto per-
sonal, especialmente los que resultan del ma-
trimonio, serän respetados por todo Estado 
Contratante, siempre que se cumplan, de ser 
necesario, las formalidades que exija la legis-
laciön de tal Estado, y siempre que el derecho 
de que se trate sea de los que hubiera recono-
cido la legislaciön de tal Estado, si el interesado 
no se hubiera convertido en apätrida. 

ARTiCULO 13 

Bienes muebles e inmuebles 

Los Estados Contratantes concederän a todo 
apätrida el trato mäs favorable posible y, en 
ningün caso, menos favorable que el concedido 
generalmente a los extranjeros en las mismas 
circunstancias, respecto a la adquisiciön de 
bienes muebles e inmuebles y otros derechos 
conexos, arrendamientos y otros contratos re-
lativos a bienes muebles e inmuebles. 

ARTiCULO 14 

Derechos de propiedad intelectual 
e industrial 

En cuanto a la protecciön a la propiedad in-
dustrial, y en particular a inventos, dibujos o 
modelos industriales, marcas de fäbrica, nom-
bres comerciales y derechos relativos a la pro-
piedad literaria, cientifica o artistica, se con-
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cederä a todo apätrida, en el pais en que resida 
habitualmente, la misma protecciön concedida 
a los nacionales de tal pais. En el territorio de 
cualquier otro Estado Contratante se le con-
cederä la misma protecciön concedida en el a 
los nacionales del pais en que tenga su resi-
dencia habitual. 

ARTiCULO 15 
Derecho de asociaciön, 

En lo que respecta a las asociaciones no po-
liticas ni lucrativas y a los sindicatos, los Esta-
dos Contratantes concederän a los apätridas 
que residan legalmente en el territorio de tales 
Estados, un trato tan favorable como sea posi-
ble y, en todo caso, no menos favorable que el 
concedido en las mismas circunstancias a los 
extranjeros en general. 

ARTiCULO 16 
Acceso a los tribunales 

1. En el territorio de los Estados Contra-
tantes, todo apätrida tendrä libre acceso a los 
tribunales de justicia. 

2. En el Estado Contratante donde tenga su 
residencia habitual, todo apätrida recibirä el 
mismo trato que un nacional en cuanto al ac-
ceso a los tribunales, incluso la asistencia judi-
cial y la exenciön de la cautio judicatum solvi. 

3. En los Estados Contratantes distintos de 
aquel en que tenga su residencia habitual, y en 
cuanto a las cuestiones a que se refiere el pä-
rrafo 2, todo apätrida recibirä ei mismo trato 
que un nacional del pais en el cual tenga su 
residencia habitual. 

Capitulo III 

ACTIVIDADES LUCRATIVAS 

ARTICULO 17 
Empleo remunerado 

1. Los Estados Contratantes concederän a 
los apätridas que residan legalmente en el terri-
torio de dichos Estados un trato tan favorable 
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como sea posible y, en todo caso, no menos 
favorable que el concedido en las mismas cir-
cunstancias a los extranjeros en general, en 
cuanto al derecho a empleo remunerado. 

2. Los Estados Contratantes examinarän 
con benevolencia la asimilaciön, en lo concer-
niente a la ocupaciön de empleos remunerados, 
de los derechos de todos los apätridas a los de-
rechos de los nacionales, especialmente para 
los apätridas que hayan entrado en el territorio 
de tales Estados en virtud de programas de con-
trataci6n de mano de obra o de planes de in-
migraciön. 

ARTICULO 18 
Trabajo por cuenta propia 

Todo Estado Contratante concederä a los 
apätridas que se encuentren legalmente en el 
territorio de dicho Estado el trato mäs favora-
ble posible y, en ningün caso, menos favorable 
que el concedido en las mismas circunstancias 
a los extranjeros en general, en lo que respecta 
al derecho de trabajar por cuenta propia en la 
agricultura, la industria, la artesania y el co-
mercio, y al de establecer compailias comer-
ciales e industriales. 

ARTICULO 19 
Pro f esiones liberales 

Todo Estado Contratante concederä a los 
apätridas que residan legalmente en su terri-
torio, que posean diplomas reconocidos por las 
autoridades competentes de tal Estado y que 
deseen ejercer una profesiön liberal, el trato 
mäs favorable posible y, en ningün caso, menos 
favorable que el generalmente concedido en 
las mismas circunstancias a los extranjeros. 

Capitulo IV 

BIENESTAR 
ARTICULO 20 

Racionamiento 
Cuando la poblaciön en su conjunto este 

sometida a un sistema de racionamiento que 
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regule la distribuciön general de productos que 
escaseen, los apätridas recibirän el mismo trato 
que los nacionales. 

ARTICULO 21 
Vivienda 

En materia de vivienda y, en tanto este re-
gida por leyes y reglamentos o sujeta a la fis-
calizaciön de las autoridades oficiales, los 
Estados Contratantes concederän a los apätri-
das que residan legalmente en sus territorios el 
trato mäs favorable posible y, en ningün caso, 
menos favorable que el concedido en las mis-
mas circunstancias a los extranjeros en general. 

ARTICULO 22 
Educaciön püblica 

1. Los Estados Contratantes concederän a 
los apätridas el mismo trato que a los naciona-
les en lo que respecta a la enserianza elemental. 

2. Los Estados Contratantes concederän a 
los apätridas el trato mäs favorable posible y, 
en ningün caso, menos favorable que el con-
cedido en las mismas circunstancias a los ex-
tranjeros en general, respecto de la ensenanza 
que no sea la elemental y, en particular, respec-
to al acceso a los estudios, reconocimiento de 
certificados de estudios, diplomas y titulos uni-
versitarios expedidos en el extranjero, exen-
ciön de derechos y cargas y concesiön de becas. 

ARTICULO 23 

A sistencia püblica 

Los Estados Contratantes concederän a los 
apätridas que residan legalmente en el terri-
torio de tales Estados el mismo trato que a sus 
nacionales en lo que respecta a asistencia y a 
socorro püblicos. 

ARTICULO 24 

Legislaciön del trabajo y seguros sociales 

1. Los Estados Contratantes concederän a 

los apätridas que residan legalmente en el terri-

  

torio de tales Estados el mismo trato que a los 
nacionales en lo concerniente a las materias 
siguientes : 

a) Remuneraciön, inclusive subsidios fami-
liares cuando formen parte de la remuneraciön, 
horas de trabajo, disposiciones sobre horas ex-
traordinarias de trabajo, vacaciones con paga, 
restricciones al trabajo a domicilio, edad mini-
ma de empleo, aprendizaje y formaciön profe-
sional, trabajo de mujeres y de adolescentes y 
disfrute de los beneficios de los contratos colec-
tivos de trabajo, en la medida en que estas ma-
terias esten regidas por leyes o reglamentos, o 
dependan de las autoridades administrativas ; 

b) Seguros sociales (disposiciones legales 
respecto a accidentes del trabajo, enfermedades 
profesionales, maternidad, enfermedad, inva-
lidez, ancianidad, fallecimiento, desempleo, 
responsabilidades familiares y cualquier otra 
contingencia que, conforme a las leyes o a los 
reglamentos nacionales, este prevista en un 
plan de seguro social), con sujeciön a las limita-
ciones siguientes : 

i) Posibilidad de disposiciones adecua-
das para la conservaciön de los derechos ad-
quiridos y de los derechos en vias de adquisi-
ciön; 

ii) Posibilidad de que las leyes o regla-
mentos nacionales del pais de residencia 
prescriban disposiciones especiales concer-
nientes a los beneficios o partes de ellos paga-
deros totalmente con fondos püblicos, o a 
subsidios pagados a personas que no reünan 
las condiciones de aportaciön prescritas para 
la concesiön de una pensiön normal. 

2. El derecho a indemnizaciön por la 
muerte de un apätrida, de resultas de acci-
dentes del trabajo o enfermedad profesional, 
no sufrirä menoscabo por el hecho de que el 
derechohabiente resida fuera del territorio 
del Estado Contratante. 

3. Los Estados Contratantes harän exten-
sivos a los apätridas los beneficios de los acuer-
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dos que hayan concluido o concluyan entre 
si, sobre la conservaciön de los derechos ad-
quiridos y los derechos en vias de adquisiciön 
en materia de seguridad social, ton sujeciön 
ünicamente a las condiciones que se apliquen 
a los nacionales de los Estados signatarios de 
los acuerdos respectivos. 

4. Los Estados Contratantes examinarän 
con benevolencia la aplicaciön a los apätridas, 
en todo lo posible, de los beneficios derivados 
de acuerdos anälogos que esten en vigor o 
entren en vigor entre tales Estados Contratan-
tes y Estados no contratantes. 

los impuestos a los nacionales por servicios 
anälogos. 

1. Las disposiciones del presente articulo no 
se oponen a las de los articulos 27 y 28. 

ARTiCULO 26 

Libertad de circulaciön 

Todo Estado Contratante concederä a los 
apätridas que se encuentren legalmente en ei 
territorio, el derecho de escoger el lugar de su 
residencia en tal territorio y de viajar libre-
mente por el, siempre que observen los regla-
mentos aplicables en las mismas circunstancias 
a los extranjeros en general. 

ARTiCULO 27 

Documentos de identidad 

Los Estados Contratantes expedirän docu-
mentos de identidad a todo apätrida que se 
encuentre en ei territorio de tales Estados y 
que no posea un documento välido de viaje. 

ARTiCULO 28 

Documentos de viaje 

1. Los Estados Contratantes expedirän a los 
apätridas que se encuentren legalmente en el 
territorio de tales Estados, documentos de viaje 
que les permitan trasladarse fuera de tal terri-
torio, a menos que se opongan a ello razones 
imperiosas de seguridad nacional o de orden 
püblico. Las disposiciones del anexo a esta 
Convenciön se aplicarän igualmente a esos 
documentos. Los Estados Contratantes podrän 
expedir dichos documentos de viaje a cualquier 
otro apätrida que se encuentre en el territorio 
de tales Estados; y, en particular, examinarän 
con benevolencia el caso de los apätridas que, 
enconträndose en el territorio de tales Estados, 
no pueden obtener un documento de viaje del 
pais en que tengan su residencia legal. 

 

Capitulo V 

MEDIDAS ADMINISTRATIVAS 

ARTiCULO 25 

Ayuda administrativa 

1. Cuando ei ejercicio de un derecho por un 
apätrida necesite normalmente de la ayuda de 
autoridades extranjeras a las cuales no pueda 
recurrir, el Estado Contratante en cuyo terri-
torio aquel resida tomarä las medidas nece-
sarias para que sus propias autoridades le pro-
porcionen esa ayuda. 

2. Las autoridades a que se refiere el pärrafo 
1 expedirän o harän que bajo su vigilancia se 
expidan a los apätridas los documentos o cer-
tificados que normalmente serian expedidos a 
los extranjeros por sus autoridades nacionales 
o por conducto de estas. 

3. Los documentos o certificados asi expe-
didos reemplazarän a los instrumentos oficiales 
expedidos a los extranjeros por sus autoridades 
nacionales o por conducto de estas, y harän fe, 
salvo prueba en contrario. 

4. A reserva del trato excepcional que se 
conceda a las personas indigentes, pueden im-
ponerse derechos por los servicios menciona-
dos en ei presente articulo, pero tales derechos 
serän moderados y estarän en proporciön con 
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ARTiCULO 29 
Gravämenes fiscales 

1. Los Estados Contratantes no impondrän 
a los apätridas derecho, gravamen o impuesto 
alguno de cualquier clase que difiera o exceda 
de los que se exijan o puedan exigirse de los 
nacionales de tales Estados en condiciones anä-
logas. 

2. Lo dispuesto en el precedente pärrafo no 
impedirä aplicar a los apätridas las leyes y los 
reglamentos concernientes a los derechos im-
puestos a los extranjeros por la expediciön de 
documentos administrativos, incluso docu-
mentos de identidad. 

ARTiCULO 30 

Transferencia de haberes 

1. Cada Estado Contratante, de conf ormi-
dad con sus leyes y reglamentos, permitirä a los 
apätridas transferir a otro pais, en el cual hayan 
sido admitidos con fines de reasentamiento, los 
haberes que hayan llevado consigo al territorio 
de tal Estado. 

2. Cada Estado Contratante examinarä con 
benevolencia las solicitudes presentadas por los 
apätridas para que se les permita transferir sus 
haberes, donde quiera que se encuentren, que 
sean necesarios para su reasentamiento en otro 
pais en el cual hayan sido admitidos. 

ARTiCULO 31 

Expulsiön 

1. Los Estados Contratantes no expulsarän 
a apätrida alguno que se encuentre legalmente 
en el territorio de tales Estados, a no ser por 
razones de seguridad nacional o de orden pü-
blico. 

2. La expulsiön del apätrida ünicamente se 
efectuarä. en tal caso, en virtud de una deci-
siön tomada conforme a los procedimientos 
legales vigentes. A no ser que se opongan a ello  

razones imperiosas de seguridad nacional, se 
deberä permitir al apätrida presentar pruebas 
en su descargo, interponer recursos y hacerse 
representar a este efecto ante la autoridad com-
petente o ante una o varias personas especial-
mente designadas por la autoridad competente. 

3. Los Estados Contratantes concederän, en 
tal caso, al apätrida un plazo razonable dentro 
del cual pueda gestionar su admisiön legal en 
otro pais. Los Estados Contratantes se reservan 
el derecho a aplicar durante ese plazo las mecli-
das de orden interior que estimen necesarias. 

ARTiCULO 32 

Naturalizaciön 

Los Estados Contratantes facilitarän en todo 
lo posible la asimilaciön y la naturalizaciön de 
los apätridas. Se esforzarän, en especial, por 
acelerar los trämites de naturalizaciön y por 
reducir en todo lo posible los derechos y gastos 
de tales trämites. 

Capitulo VI 

CLAUSULAS FINALES 

ARTiCULO 33 

Informaciön sobre leyes y reglamentos 
nacionales 

Los Estados Contratantes comunicarän al 
Secretario General de las Naciones Unidas el 
texto de las leyes y los reglamentos que pro-
mulguen para garantizar la aplicaciön de esta 
Convenciön. 

ARTiCULO 34 

Soluciön de controversias 

Toda controversia entre las Partes en esta 
Convenciön respecto a su interpretaciön o 
aplicaciön, que no haya podido ser resuelta 
por otros medios, serä sometida a la Corte 
Internacional de Justicia a peticiön de cual-
quiera de las Partes en la controversia. 
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ARTiCULO 35 

Firma, ratificaciön y adhesiön 

1. Esta Convenciön quedarä abierta a la 
firma en la Sede de las Naciones Unidas hasta 
e131 de diciembre de 1955. 

2. Estarä abierta a la firma de : 

a) Todo Estado Miembro de las Naciones 
Unidas; 

b) Cualquier otro Estado invitado a la Con-
ferencia de las Naciones Unidas sobre el Es-
tatuto de los Apätridas ; y 

c) Todo Estado al cual la Asamblea Gene-
ral de las Naciones Unidas dirigiere una in-
vitaciön al efecto de la firma o de la adhesiön. 

3. Habrä de ser ratificada y los instrumentos 
de ratificaci6n se depositarän en poder del 
Secretario General de las Naciones Unidas. 

4. Los Estados a que se refiere el pärrafo 2 
podrän adherir a esta Convenci6n. La adhe-
siön se efectuarä mediante el depösito de un 
instrumento de adhesiön en poder del Secre-
tario General de las Naciones Unidas. 

ARTiCULO 36 

Clciusula de aplicaciön territorial 

1. En el momento de la firma, de la ratifica-
ciön o de la adhesiön, todo Estado podrä de-
clarar que esta Convenciön se harä extensiva a 
la totalidad o a parte de los territorios cuyas 
relaciones internacionales tenga a su cargo. Tal 
declaraci6n surtirä efecto a partir del momento 
en que la Convenci6n entre en vigor para el 
Estado interesado. 

2. En cualquier momento ulterior, tal ex-
tensiön se harä por notificaciön dirigida al Se-
cretario General de las Naciones Unidas y sur-
tirä efecto a partir del nonagesimo dia siguiente 
a la fecha en que el Secretario General de las 
Naciones Unidas haya recibido la notificaciön 
o a la fecha de entrada en vigor de la Conven-
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ciön para tal Estado, si esta ültima fecha fuere 
posterior. 

3. Con respecto a los territorios a los que 
no se haya hecho extensiva la presente Conven-
ciön en el momento de la firma, de la ratifica-
ciön o de la adhesiön, cada Estado interesado 
examinarä la posibilidad de adoptar, a la mayor 
brevedad posible, las medidas necesarias para 
hacer extensiva la aplicaciön de esta Conven-
ciön a tales territorios, a reserva del consenti-
miento de los Gobiernos de tales territorios, 
cuando sea necesario por razones constitucio-
nales. 

ARTiCULO 37 

Clemsula federal 

Con respecto a los Estados federales o no 
unitarios, se aplicanin las disposiciones si-
guientes 

a) En lo concerniente a los articulos de esta 
Convenciön cuya aplicaciön dependa de la ac-
ciön legislativa del poder legislativo federal, 
las obligaciones del Gobierno federal serän, en 
esta medida, las mismas que las de las Partes 
que no son Estados federales; 

b) En lo concerniente a los articulos de esta 
Convenciön cuya aplicaciön dependa de la ac-
ciön legislativa de cada uno de los Estados, pro-
vincias o cantones constituyentes que, en vir-
tud del regimen constitucional de la federa-
ciön, no esten obligados a adoptar medidas 
legislativas, el Gobierno federal, a la mayor 
brevedad posible y con su recomendaciön fa-
vorable, comunicarä el texto de dichos arti-
culos a las autoridades competentes de los 
Estados, provincias o cantones. 

c) Todo Estado federal que sea Parte en 
esta Convenciön proporcionarä, a peticiön de 
cualquier otro Estado Contratante que le haya 
sido transmitida por el Secretario General de 
las Naciones Unidas, una exposiciön de la 
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legislaciön y de las präcticas vigentes en la 
Federaciön y en sus unidades constituyentes, 
en lo concerniente a una determinada disposi-
ciön de la Convenciön, indicando en que me-
dida, por acciön legislativa o de otra indole, 
se ha dado efecto a tal disposiciön. 

2. La denuncia surtirä efecto para el Estado 
Contratante interesado un ano despues de la 
fecha en que el Secretario General de las Na-
ciones Unidas la haya recibido. 

3. Todo Estado que haya hecho una decla-
raciön o una notificaciön con arreglo al articulo 
36 podrä declarar en cualquier momento pos-
terior, mediante notificaciön dirigida al Secre-
tario General de las Naciones Unidas, que la 
Convenciön dejarä de aplicarse a determinado 
territorio designado en la notificaciön. La Con-
venciön dejarä de aplicarse a tal territorio un 
afio despues de la fecha en que el Secretario 
General haya recibido esta notificaciön. 

ARTiCULO 41 

Revisiön 

1. Todo Estado Contratante podrä en cual-
quier momento, mediante notificaciön dirigida 
al Secretario General de las Naciones Unidas, 
pedir la revisiön de esta Convenciön. 

2. La Asamblea General de las Naciones 
Unidas recomendarä las medidas que, en su 
caso, hayan de adoptarse respecto de tal peti-
ciön. 

ARTiCULO 42 

Notificaciones del Secretario General de las 
Naciones Unidas 

El Secretario General de las Naciones Uni-
das informarä a todos los Estados Miembros de 
las Naciones Unidas y a los Estados no miem-
bros a que se refiere el articulo 35, acerca de: 

a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones a 
que se refiere el articulo 35; 

b) Las declaraciones y notificaciones a que 
se refiere el articulo 36; 

c) Las reservas formuladas o retiradas, a 
que se refiere el articulo 38 ; 

d) La fecha en que entrarä en vigor esta 
Convenciön, con arreglo al articulo 39; 
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ARTiCULO 38 

Reservas 

1. En el momento de la firma, de la rati-
ficaciön o de la adhesiön, todo Estado podrä 
formular reservas con respecto a articulos de 
la Convenciön que no sean los articulos 1, 3, 
4, 16 (1), y 33 a 42 inclusive. 

2. Todo Estado que haya formulado alguna 
reserva con arreglo al pärrafo 1 del presente 
articulo podrä retirarla en cualquier momento, 
mediante comunicaciön al efecto dirigida al 
Secretario General de las Naciones Unidas. 

ARTiCULO 39 

Entrada en vigor 

1. Esta Convenciön entrarä en vigor el no-
nagesimo dia siguiente a la fecha del depösito 
del sexto instrumento de ratificaciön o de ad-
hesiön. 

2. Respecto a cada Estado que ratifique la 
Convenciön o adhiera a ella despues del de-
pösito del sexto instrumento de ratificaciön o 
de adhesiön, la Convenciön entrarä en vigor 
el nonagesimo dia siguiente a la fecha del 
depösito por tal Estado de su instrumento de 
ratificaciön o de adhesiön. 

ARTiCULO 40 

Denuncia 

1. Todo Estado Contratante podrä en cual-
quier momento denunciar esta Convenciön 
mediante notificaciön dirigida al Secretario 
General de las Naciones Unidas. 
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e) Las denuncias y notificaciones a que se 
refiere el articulo 40 ; 

f) Las peticiones de revisiön a que se refiere 
el articulo 41. 

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debida-
mente autorizados, firman en nombre de sus 
respectivos Gobiernos la presente Convenciön. 

HECHA en Nueva York el dia veintiocho 
de septiembre de mil novecientos cincuenta y 
cuatro, en un solo ejemplar, cuyos textos en 
espariol, frances e ingles son igualmente au-
tenticas, que quedarä depositado en los archi-
vos de las Naciones Unidas y del cual se entre-
gar in copias debidamente certificadas a todos 
los Estados Miembros de las Naciones Unidas 
y a los Estados no miembros a que se refiere el 
articulo 35. 
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ANEXO 

Pdrrafo 1 

1. En el documento de viaje a que se refiere el articulo 
28 de la presente Convenciön, deberä indicarse que el 
portador es un apätrida segün los terminos de la Conven-
ciön del 28 de septiembre de 1954. 

2. El documento estarä redactado por lo menos en dos 
idiomas, uno de los cuales serä el ingles o el frances. 

3. Los Estados Contratantes examinarän la posibilidad 
de adoptar un documento conforme al modelo ad junto. 

Pdrrafo 2 

Con sujeciön a los reglamentos del pais de expediciön, 
los nifios podrän ser incluidos en el documento de viaje 
del padre o de la madre o, en circunstancias excepciona-
les, en el de otro adulto. 

Pdrrafo 3 

Los derechos que se perciban por la expediciön del 
documento no excederän de la tarifa mäs baja que se 
aplique a los pasaportes nationales. 

Pärrafo 4 

Salvo en casos especiales o excepcionales, el documento 
serä välido para el mayor nümero posible de paises. 

Pdrrafo 5 

La duraciön de la validez del documento no serä menor 

de tres meses ni mayor de dos aiios. 

Pdrrafo 6 

1. La renovaci6n o la pr6rroga de la validez del docu-

mento corresponderä a la autoridad que lo haya expedido 

mientras el titular no se haya establecido legalmente en 

otro territorio y resida legalmente en el territorio de 

dicha autoridad. La expediciön de un nuevo documento 

corresponderä, en iguales condiciones, a la autoridad que 

expidi6 el documento anterior. 

2. Los representantes diplomäticos o consulares po-

drän ser autorizados para prorrogar, por un plazo que no 

exceda de Beis meses, la validez de los documentos de 

viaje expedidos por aus respectivos Gobiernos. 

3. Los Estados Contratantes examinarän con benevo-

lencia la posibilidad de renovar o prorrogar la validez 

de los documentos de viaje o de expedir nuevos docu-

mentos a los apätridas que ya no residan legahnente en 

el territorio de tales Estados y no puedan obtener docu-

mentos de viaje del pais de su residencia legal. 

Pdrrafo 7 

Los Estados Contratantes reconocerän la validez de los 
documentos expedidos con arreglo a las disposiciones del 
articulo 28 de esta Convenciön. 

Pdrrafo 8 

Las autoridades competentes del pais al cual desee 
trasladarse el apätrida, si estän dispuestas a admitirlo, 
visarän el documento que posea, si se requiere un visado. 

Pdrrafo 9 

1. Los Estados Contratantes se comprometen a expedir 
visados de tränsito a los apätridas que hayan obtenido 
visados para un territorio de destino definitivo. 

2. Podrä negarse la expediciön del visado por los mo-
tivos que permitan justificar la negaci6n de visado a 
cualquier extranjero. 

Pdrrafo 10 

Los derechos de expediciön de visados de salida, de 
entrada o de tränsito, no excederän de la tarifa mäs baja 
que se aplique a los visados de pasaportes extranjeros. 

Pdrrafo 11 

Cuando un apätrida haya establecido legalmente su 
residencia en el territorio de otro Estado Contratante, la 
responsabilidad de la expediciön de un nuevo documento 
incumbirä en adelante, conforme a los terminos y condi-
ciones del articulo 28, a la autoridad competente de tal 
territorio, de quien podrä solicitarlo el apätrida. 

Pdrrafo 12 

La autoridad que expida un nuevo documento deberä 
retirar el antiguo y devolverlo al pais que lo haya ex-
pedido, si el antiguo documento especifica que debe ser 
devuelto al pais que lo expidi6; en caso contrario, la 
autoridad que expida el nuevo documento retirarä y 
anularä el antiguo. 

Pdrrafo 13 

1. Todo documento de viaje expedido con arreglo al 
articulo 28 de esta Convenciön, conferirä al titular, salvo 
indicaciön en contrario, el derecho de regresar al terri-
torio del Estado que lo expidi6, en cualquier momento 
durante el plazo de validez del documento. En todo caso, 
el plazo durante el cual el titular podrä regresar al pais 
que ha expedido el documento no serä menor de tres 
meses, excepto cuando el pais al cual se propone ir el 
apätrida no exija que en el documento de viaje conste 
el derecho de readmisiön. 
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2. Con sujeciön a las disposiciones del pärrafo prece-
dente, un Estado Contratante puede exigir que el titular 
de ese documento se someta a todas las formalidades que 
puedan imponerse a los que salen del pais o a los que 
regresan a 

Pdrrafo 15 

Ni la expedieiön del documento ni las anotaciones que 
en el se hagan determinarän o modificarän la condiciön 
del titular, especialmente en cuanto a su nacionalidad. 

  

Pdrrafo 14 

Con la önica reserva de las disposiciones del pärrafo 
13, las disposiciones del presente anexo en nada se oponen 
a las leyes y los reglamentos que rigen en los territorios 
de los Estados Contratantes, las condiciones de admisiön, 
tränsito, permanencia, establecimiento y salida. 
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Pdrrafo 16 

La expediciön del documento no da al titular derecho 
alguno a la proteceiön de los representantes diplomäticos 
o consulares del pais que expidiö el documento, ni con-
fiere ipso facto a tales representantes derecho de protec-
ciön. 

      

e-
ar

ch
iv.

li



MODELO DE DOCUMENTO DE VIAJE 

Se recomienda que el documento tenga la forma de una 
libreta (aproximadamente 15 x 10 9entimetros), que sea 
impreso de manera tal que toda raspadura o alteraciön 
por medios quimicos o de otra indole pueda fäcilmente 
descubrirse, y que las palabras "Convenciön del 28 de 
septiembre de 1954" se impriman repetida y continua-
mente en cada pägina, en el idioma del pais que expida 
el documento. 

(Cubierta de la libreta) 

DOCUMENTO DE VIAJE 

(Convenciön del 28 de septiembre de 1954) 

No.  
(1) 

DOCUMENTO DE VIAJE 

(Convenciön del 28 de septiembre de 1954) 

Este documento expira el  a menos 
que su validez sea prorrogada o renovada. 

Apellido (s)  

Nombre (s)  

Acompafiado por  (nifios). 

1. Este documento ha sido expedido con el ünico objeto 
de proporcionar al titular un documento de viaje que 
pueda hacer las veces de pasaporte nacional. No pre-
juzga ni modifica en modo alguno la nacionalidad del 
titular. 

2. El titular estä autorizado a regresar a  
[indiquese el pais cuyas autoridades expiden el docu-

 

mento] el o antes del  
a menos que, posteriormente, se especifique aqui una 
fecha ulterior. [El plazo durante el cual el titular es-
tarä autorizado para regresar al pais no deberä ser 
menor de tres meses, excepto cuando el pais al cual 
se propone ir el titular no exija que conste el derecho 
de readmisiön]. 

3. Si el titular se estableciera en distinto pais del que ha 
expedido el presente documento, deberä, si desea via-
jar de nuevo, solicitar un nuevo documento de las 
autoridades competentes del pais de su residencia. [El 
antiguo documento de viaje serä remitido a la autori-
dad que expida el nuevo documento, para que lo 
remita, a su vez, a la autoridad que lo expidiö].1 

(2)  

Lugar y fecha de nacimiento  

Profesiön  

Domicilio actual  

*Apellido (s) de soltera y nombre (s) de la esposa  

*Apellido (s) y nombre (s) del esposo  

Descripciön 

Estatura  

Cabello  

Color de los ojos  

Nariz  

Forma de la cara  

Color de la tez  

Sefiales particulares  

Nifios que acompafian al titular 

Lugar de 
Apellido (s) Nombre (s) nacimiento Sexo 

*Tächese lo que no sea del caso. 

(Este documento contiene 32 päginas, sin contar la 
cubierta). 

(3) 

Fotografia del titular y sello de la autoridad 
que expide el documento 

Huellas digitales del titular (si se requieren) 

Firma del titular  

(Este documento contiene 32  päginas,  sin contar la (Este documento contiene 32 päginas, sin contar la 
cubierta). cubierta). 

' La frase entre corchetes podrä ser insertada por los gobiernos 
que lo deseen. 
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(4) (6) 

1. Este documento es välido para los siguientes paises: Prörroga o renovaci6n de validez 

Derechos percibidos: Desde  

Hasta  

Hecha en  Fecha  

Firma y sello de la autoridad que pro-

 

2. Document° o documentos a base del cual o de Jos rroga o renueva la validez del documento: 

cuales se expide el presente documento: 

Prörroga o renovaci6n de validez 

Expedido en  

Fecha  

Firma y sello de la autoridad que, 
expide el documento: 

Derechos percibidos: Desde  

Rasta  

Hecha en  Fecha  

Firma y sello de la autoridad que pro-

 

Derechos percibidos: rroga o renueva la validez del documento: 

(Este documento contiene 32 päginas, sin contar la 
cubierta) . (Este documento contiene 32 päginas, sin contar la 

cubierta). 

(5) 

Prörroga o renovaci6n de validez 

Derechos percibidos: Desde  

Hasta  

Hecha en  Fecha  

Firma y sello de la autoridad que pro-
rroga o renueva la validez del documento: 

(7-32) 

Visados 

En cada visado se repetirä el nombre del titular del 
documento. 

(Este documento contiene 32 päginas, ein contar la 
cubierta). 

Prörroga o renovaciön de validez 

Derechos percibidos: Desde  

Hasta  

Hecha en  Fecha  

Firma y sello de la autoridad que pro-
rroga o renueva la validez del documento: 

(Este documento contiene 32 päginas, sin contar la 
cubierta) . 
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FOR AFGHANISTAN: 

POUR L'AFGHANISTAN: 

POR EL AFGANISTÄN: 

FOR ALBANIA: 

POUR L'ALBANIE: 

POR ALBANIA: 

FOR ARGENTINA: 

POUR L'ARGENTINE: 

POR LA ARGENTINA: 

FOR AUSTRALIA: 

POUR L'AUSTRALIE: 

POR AUSTRALIA: e-
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FOR AUSTRIA: 

POUR L'AUTRICHE: 

POR AUSTRIA: 

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM: 

POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE: 

POR EL REINO DE BÜLGICA: 

A. HERMENT 

FOR BOLIVIA: 

POUR LA BOLIVIE: 

POR BOLIVIA: 

FOR BRAZIL: 

POUR LE 

POR EL BRASIL: 

Jayme DE BARROS GOMES 
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FOR BULGARIA: 

POUR LA BULGARIE: 

POR BULGARIA: 

FOR THE UNION OF BURMA: 

POUR L'UNION BIRMANE: 

POR LA UNIÖN BIRMANA: 

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 

POUR LA RE' PUBLIQUE SOCIALISTE SOVIITIQUE DE BIa0RUSSIE: 

POR LA REKBLICA SOCIALISTA SOVIE. TICA DE BIELORRUSIA: 

FOR CAMBODIA : 

POUR LE CAMBODGE: 

POR CAMBOJA: e-
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FOR CANADA: 

POUR LE CANADA: 

POR EL CANADA : 

FOR CEYLON: 

POUR CEYLAN: 

POR CEILÄN: 

FOR CHILE: 

POUR LE CHILI: 

POR CHILE: 

FOR CHINA: 

POUR LA CHINE: 

POR LA CHINA: e-
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Fort COLOMBIA: 

POUR LA COLOMBIE: 

POR COLOMBIA: 

FOR COSTA RICA: 

POUR LE COSTA-RICA: 

POR COSTA RICA: 

Bajo la reserva* presentada al Secretario General'. 

Benjamin NI EZ 

FOR CUBA: 

POUR CUBA: 

POR CUBA : 

FOR CZECHOSLOVAKIA : 

POUR LA TCHE.  COSLOVAQUIE: 

POR CHECOESLOVAQUIA : 

Translation by the Secretariat of the United Nations: 
'With the reservation* presented to the Secretary-

General. 
This reservation is worded as follows:  

Traduction du SecrAtariat des Nations Unies: 
'Sous la reserve* communiquee au Secretaire general. 

Cette reserve est convie comme suit: 

*Costa Rica suscribe la presente Convenciön con la reserva de que las expresiones "trato mäs 
favorable posible" o "tan favorable como sea posible", a que se refieren las disposiciones de la misma que 
pueden ser objeto de reserva, no deberän interpretarse en el sentido de que incluyen el regimen 
especial concedido o que se conceda a los nacionales de Espafia, de los paises latinoamericanos en general 
y particularmente de los paises que constituyeron las Provincias Unidas de Centro America y que en la 
actualidad forman la Organizaciön de Estados Centroamericanos. 

Translation: 

Costa Rica signs the present Convention with the reser-
vation that the expression "treatment as favourable as 
possible", referred to in those of its provisions to which 
reservations may be made, must not be understood to 
include the special treatment which has been or may be 
granted to the nationals of Spain, the Latin American 
countries in general, and in particular to the countries 
which constituted the United Provinces of Central Amer-
ica and now form the Organization of Central American 
States. 

Traduction: 

Le Costa-Rica signe la presente Convention en formu-
lant la reserve que, dans les clauses pouvant faire 1'objet 
de reserves, 1'expression "traitement aussi favorable que 
possible" ne sera pas interpretee comme visant le regime 
special qui a ete ou est accorde aux ressortissants espa-
gnols, aux ressortissants des pays de l'Amerique latine en 
general et, en particulier, aux ressortissants des pays qui 
ont constitue les Provinces-Unies d'Amerique centrale et 
qui font actuellement partie de l'Organisation des Etats 
de l'Anterique centrale. 
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FOR DENMARK: 

POUR LE DANEMARK: 

POR DINAMARCA: 

Knud LARSEN 

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 

POUR LA RIPUBLIQUE DOMINICAINE: 

POR LA REPÜBLICA DOMINICANA: 

FOR ECUADOR: 

POUR L'EQUATEUR: 

POR EL ECUADOR: 

Jose. V. TRUJILLO 

FOR EGYPT: 

POUR L'EGYPTE: 

POR EGIPTO: e-
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FOR EL SALVADOR: 

POUR LE SALVADOR: 

POR EL SALVADOR: 

Bajo la reserva* presentada al Secretario General1. 

C. SERRANO GARCIA 

FOR ETHIOPIA : 

POUR L'ETHIOPIE: 

POR ETIOPIA : 

FOR FINLAND: 

POUR LA FLNLANDE: 

POR FINLANDIA : 

FOR FRANCE: 

POUR LA FRANCE: 

POR FRANCIA : 

Translation by the Secretariat of the United Nations: 

1With the reservation* presented to the Secretary-
General. 
This reservation is worded as follows:  

Traduction du Secretariat des Nations Unies: 

'Sous la reserve* communiquee au Secretaire general. 

Cette reserve est con9ue comme suit: 

*El Salvador suscribe la presente Convenciön con la reserva de que las expresiones "trato /nie 
favorable posible" o "tan favorable como sea posible", a que se refieren las disposiciones de la misma 
que pueden ser objeto de reserva, no deberän interpretarse en el sentido de que incluyen el regimen 
especial concedido o que se conceda a los nationales de Espafia, de los paises latinoamericanos en general 
y particularmente de los paises que constituyeron las Provincias Unidas de Centro America y que en 
la actualidad forman la Organizaciön de Estados Centroamericanos. 

Translation: 

El Salvador signs the present Convention with the reser-
vation that the expression "treatment as favourable as 
possible", referred to in those of its provisions to which 
reservations may be made, must not be understood to 
include the special treatment which has been or may be 
granted to the nationals of Spain, the Latin American 
countries in general, and in particular to the countries 
which constituted the United Provinces of Central Amer-
ica and now form the Organization of Central American 

States. 

Traduction: 

Le Salvador signe la presente Convention en formu-
lant la reserve que, dans les clauses pouvant faire l'objet 
de reserves, l'expression "traitement aussi favorable que 
possible" ne sera pas interpretee comme visant le regime 
special qui a ete ou est accorde aux ressortissants espa-
gnols, aux ressortissants des pays de PAmerique latine en 
general et, en particulier, aux ressortissants des pays qui 
ont constitue les Provinces-Unies d'Amerique centrale et 
qui font actuellement partie de l'Organisation des Etats 
de l'Amerique centrale. 
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FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 

POUR LA KAPUBLIQUE FEDERALE D9ALLEMAGNE: 

POR LA REPÜBLICA FEDERAL ALEMANA: 

Dr. Heinz VOIGT 

FOR GREECE: 

POUR LA GRLCE: 

POR GRECIA: 

FOR GUATEMALA: 

POUR LE GUATEMALA: 

POR GUATEMALA: 

Bajo la reserva* presentada al Secretario General'. 

Luis AYCINENA SALAZAR 

FOR HAITI: 

POUR HAITI: 

POR HAITI: 

Translation by the Secretariat of the United Nations: 
'With the reservation* presented to the Secretary-

General. 
This reservation, is worded as follows: 

Traduction du Secrgtariat des Nations Unies: 
'Sous la reserve* communiquee au Secretaire general. 

Cette reserve est conQue comme suit: 

*Guatemala suscribe la presente Convenciön con la reserva de que las expresiones "trato mäs 
favorable posible" o "tan favorable como sea posible", a que se refieren las disposiciones de la misma que 
pueden ser objeto de reserva, no deberän interpretarse en el sentido de que incluyen el regimen 
especial concedido o que se conceda a los nationales de Esparia, de los paises latinoamericanos en general 
y particularmente de los paises que constituyeron las Provincias Unidas de Centro America y que en la 
actualidad forman la Organizaciön de Estados Centroamericanos. 

Translation: 
Guatemala signs the present Convention with the reser-

vation that the expression "treatment as favourable as 
possible", referred to in those of its provisions to which 
reservations may be made, must not be understood to 
include the special treatment which has been or may be 
granted to the nationals of Spain, the Latin American 
countries in general, and in particular to the countries 
which constituted the United Provinces of Central Amer-
ica and now form the Organization of Central American 
States. 

Traduction: 
Le Guatemala signe la presente Convention en formu-

lant la reserve que, dans les clauses pouvant faire Pobjet 
de reserves, Pexpression "traitement aussi favorable que 
possible" ne sera pas interpretee comme visant le regime 
special qui a ete ou est accorde aux ressortissants espa-
gnols, aux ressortissants des pays de l'Amerique latine en 
general et, en particulier, aux ressortissants des pays qui 
ont constitue les Provinces-Unies d'Amerique centrale et 
qui font actuellement partie de l'Organisation des Etats 
de l'Amerique centrale. 
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FOR HONDURAS: 

POUR LE HONDURAS: 

POR HONDURAS: 

Bajo la reserva* presentada al Secretario General' en esta misma 
fecha. 

FOR HUNGARY : 
Tiburcio CAR1AS, JR. 

POUR LA HONGRIE: 

POR HUNGR1A: 

FOR ICELAND: 

POUR L'ISLANDE: 

POR ISLANDIA: 

FOR INDIA : 

POUR LINDE: 

POR LA INDIA: 

Translation by the Secretariat of the United Nations: 

'With the reservation* presented to the Secretary-
General. 
This reservation is worded as follows:  

Traduction du Secrgtariat des Nations Unies: 
'Sous la reserve* communiquee au Secretaire general. 

Cette reserve est coneue comme suit: 

*Honduras suscribe la presente Convenciön con la reserva de que las expresiones "trato mäs 
favorable posible" o "tan favorable como sea posible", a que se refieren las disposiciones de la misma que 
pueden ser objeto de reserva, no deberän interpretarse en el sentido de que incluyen el regimen 
especial concedido o que se conceda a los nacionales de Esparia, de los paises latinoamericanos en general 
y particularmente de los paises que constituyeron las Provineias Unidas de Centro America y que en la 
actualidad forman la Organizaciön de Estados Centroamericanos. 

Translation: 

Honduras signs the present Convention with the reser-
vation that the expression "treatment as favourable as 
possible", referred to in those of its provisions to which 
reservations may be made, must not be understood to 
include the special treatment which has been or may be 
granted to the nationale of Spain, the Latin American 
countries in general, and in particular to the countries 
which constituted the United Provinces of Central Amer-
ica and now form the Organization of Central American 
States. 

Traduction: 

Le Honduras eigne la presente Convention en formu-
laut la reserve que, dans les clauses pouvant faire 1'objet 
de reserves, l'expression "traitement aussi favorable que 
possible" ne sera pas interpretee comme visant le regime 
special qui a ete ou est accorde aux ressortissants espa-
gnols, aux ressortissants des pays de l'Amerique latine en 
general et, en particulier, aux ressortissants des pays qui 
ont constitue les Provinces-Unies d'Amerique centrale et 
qui font actuellement partie de l'Organisation des Etats 
de l'Amerique centrale. 
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FOR INDONESIA: 

POUR LINDONSIE: 

POR INDONESIA: 

FOR IRAN: 

POUR L'IRAN: 

POR IRÄN: 

FOR IRAQ: 

POUR L'IRAK: 

POR IRAK: 

FOR IRELAND: 

POUR L'IRLANDE: 

POR IRLANDA: e-
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FOR ISRAEL: 

POUR ISRAEL: 

POR ISRAEL: 

Jacob ROBINSON 

Oct. 1, 1954 

FOR ITALY: 

POUR L'ITALIE: 

POR ITALIA: 

Les stipulations figurant aux articles: 6, 7 par. 2, 8, 17, 18, 19, 
22 par. 2, 23, 25 et 32, ne sont reconnues que comme des recom-
mandations'. 

Gastone GUIDOTTI 

le 20 octobre 1954 

FOR JAPAN: 

POUR LE JAPON: 

POR EL JAPÖN: 

fi 

FOR THE HASHEMITE KINGDOM OF THE JORDAN: 

POUR LE ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE: 

POR EL REINO HACHEMITA DE JORDANIA: 

1Translation by the Secretariat of the United Nations: 
The provisions of article 6, paragraph 2 of article 7, articles 8, 17, 18, 19, paragraph 2 of article 22, articles 23, 

25 and 32, are regarded as recommendations only. 
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FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 

POUR LA RE' PUBLIQUE DE CORE. E: 

POR LA REKBLICA DE COREA: 

FOR LAOS: 

POUR LE LAOS: 

POR LAOS: 

FOR LEBANON: 

POUR LE LIBAN: 

POR EL LiBANO: 

FOR LIBERIA: 

POUR LE LIBERIA : 

POR LIBERIA: e-
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FOR LIECHTENSTEIN: 

POUR LE LIECHTENSTEIN: 

POR LIECHTENSTEIN: 

Denis GRANDJEAN 

FOR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG: 

POUR LE GRAND-DUCId DE LUXEMBOURG: 

POR EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO: 

FOR MEXICO: 

POUR LE MEXIQUE: 

POR MiXICO: 

FOR MONACO: 

POUR MONACO: 

POR MONACO: e-
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FOR NEPAL: 

POUR LE NEPAL: 

POR NEPAL: 

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 

POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS: 

POR EL REINO DE LOS PAISES BAJOS: 

H. SCHELTEMA 

FOR NEW ZEALAND: 

POUR LA NOUVELLE-ZELANDE: 

POR NUEVA ZELANDIA: 

FOR NICARAGUA: 

POUR LE NICARAGUA: 

POR NICARAGUA: e-
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FOR THE KINGDOM OF NORWAY: 

POUR LE ROYAUME DE NORVhGE: 

POR EL REINO DE NORUEGA: 

Erik DONS 

FOR PAKISTAN: 

POUR LE PAKISTAN: 

POR EL PAKISTÄN: 

FOR PANAMA: 

POUR LE PANAMA: 

POR PANAMÄ: 

FOR PARAGUAY: 

POUR LE PARAGUAY: 

POR EL PARAGUAY: e-
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FOR PERU: 

POUR LE KROU: 

POR EL PERTI: 

FOR THE PHILIPPINE REPUBLIC: 

POUR LA RÜPUBLIQUE DES PHILIPPINES: 

POR LA REKIBLICA DE FILIPINAS: 

FOR POLAND: 

POUR LA POLOGNE: 

POR POLONIA: 

FOR PORTUGAL: 

POUR LE PORTUGAL: 

POR PORTUGAL: e-
ar

ch
iv.

li



FOR ROMANIA: 

POUR LA ROUMANIE: 

POR RUMANIA: 

FOR SAUDI ARABIA: 

POUR L'ARABIE SAOUDITE : 

POR ARABIA SAUDITA: 

FOR SWEDEN: 

POUR LA SUkDE : 

POR SUECIA: 

Ake HOLMBÄCK 

FOR SWITZERLAND: 

POUR LA SUISSE: 

POR SUIZA: 

A. LINDT 
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FOR SYRIA: 

POUR LA SYRIE: 

VOR SIRIA: 

FOR THAILAND: 

POUR LA THAiLANDE: 

VOR TAILANDIA: 

FOR TURKEY: 

POUR LA TURQUIE: 

POR TURQUiA: 

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 

POUR LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÜTIQUE D'UKRAINE: 

POR LA REKBLICA SOCIALISTA SOVIkFICA DE UCRANIA: e-
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FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA: 

POUR L'UNION SUD-AFRICAINE: 

POR LA UNIÖN SUDAFRICANA: 

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

POUR L'UNION DES RiPUBLIQUES SOCIALISTES SOVILTIQUES: 

POR LA UNIÖN DE REPIIBLICAS SOCIALISTAS SOVIÜTICAS: 

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD: 

POR EL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETASIA E IRLANDA DEL NORTE: 

Gerald MEADE 

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 

POUR LES ETATS-UNIS D'AMÜRIQUE: 

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: e-
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-9111111111, 

FOR URUGUAY: 

POUR L'URUGUAY: 

POR EL URUGUAY: 

FOR VATICAN CITY: 

POUR LA CITE DU VATICAN: 

POR LA CIUDAD DEL VATICANO : 

Thomas J. MCMAHON 

Saving clauses to which no reservation can be made, reservation 
as of letter* submitted to Secretariat, April 23, 1954'. 

FOR VENEZUELA: 

POUR LE VENEZUELA: 

POR VENEZUELA: 

FOR VIET-NAM : 

POUR LE VIET-NAM: 

POR VIETNAM: 

1  Traduction du Secrtariat des Nations Unies: 

Avec la reserve" enoncee dans la lettre adressee au Secretariat le 23 avril 1954, en ce qui concerne les articles 
qui ne peuvent faire 1'objet de reserves. 

* This reservation is worded as fallutes: 

"The Convention will he applied in the form compatible with the special nature of the State of the Vatican 
City and without prejudice to the norms that guard access thereunto and sojourn therein." 

Traduction du Secretariat des Nations Unies: 
*fette reserve est convue comme suit: 
La Convention sera appliquee dans la forme compatible avec la nature particuliere de 1'Etat de la Cite du Vatican, et sans prejudice 

des regles qui y sont en vigueur concernant l'acces et le sejour. 
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FOR YEMEN: 

POUR LE YEMEN: 

POR EL YEMEN: 

FOR YUGOSLAVIA: 

POUR LA YOUGOSLAV1E : 

POR YUGOESLAVIA: 
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Certified true copy Copie certifi& conforme 
For the Secretary-General: Pour le Secri.taire 

Principal Director in charge of the Legal Department. 
Directeur principal charge du Npartement juridique. 
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